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HOQP PONG THUE NHA O DAI HAN
LONG TERM HOUSING LEASE CONTRACT
SO/ NO.: cevevvvvnrnnnnnnn. IMEYPEARL/HPTNO

Can ctr Bo Luat dan sy ngay 24 thang 11 nam 2015;

Pursuant to the Civil Code dated November 24", 2015;

Can ct Luat Kinh doanh bat dong san ngay 28 thang 11 nam 2023;

Pursuant to the Law on Real Estate Trading dated November 28", 2023;

Can ctr Luat Nha ¢ ngay 27 thang 11 nam 2023;

Pursuant to the Law on Housing dated November 27", 2023;

Can ctr Nghi dinh s 96/2923{ND-CP ngay 24 thang 07 nam 2024 cia Chinh pha quy
dinh chi tiét thi hanh mdt so diéu cua Luat Kinh doanh bat dong san;

Pursuant to Decree N0.96/2023/NP-CP dated July 24", 2024 of the Government
detailing the implementation of a number of articles of the Law on Real Estate Trading;

Can ctr Nghi dinh s6 95//2023/ND-CP ngay 24 thang 07 nim 2024 cta Chinh phu quy
dinh chi tiét thi hanh mét s6 diéu cua Luat Nha &;

Pursuant to Decree of Government N0.95/2023/NP-CP dated July 24" 2024 of the
Government detailing the implementation of a number of articles of the Law on Housing;
Cin cir cac van ban, hd so phap 1y Dy An Khu chung cu hdn hop cao cip Meypearl
Harmony.

Based on documents and legal documents of the Project Meypearl Harmony luxury
apartment complex.

Hai Bén chiing toi gom/ The following Parties include:

BEN CHO THUE NHA O/ THE HOUSING LESSOR

Tén Cong ty: CONG TY CO PHAN PAU TU PHAT TRIEN BAT PONG SAN
HAM NINH KIEN GIANG

Company name: HAM NINH KIEN GIANG REAL ESTATE DEVELOPMENT
INVESTMENT JOINT STOCK COMPANY

Ma sé doanh nghiép: 1701993358 do S ké hoach va dau tu tinh Kién Giang cip ding ky
lan dau ngay 17/03/2015.

Business Registration Certificate No.: 1701993358 issued for the first time by Kien Giang
Department of Planning and Investment on March 17, 2015.

Nguoi dai dién: Ba Chu Thi Minh Ha Chtc vy: Chi tich Hoi ddng quan tri



Representative: Mrs. Chu Thi Minh Ha Position: Chairman of the Board of Directors
(Gidy uy quyén sb 23.8.5/2024/UQ-HNKG ngay 20/08/2024).
(Power of Attorney No.: 23.8.5/2024/UQ-HNKG dated 20/08/2024).

(Thé can cudce cong dan (ho chiéu) s6: 001172000347 do Cuc Canh sat quan 1y hanh
chinh vé trat tu xa hoi cap ngay 12/05/2021)

(Personal Identification/Passport No.: 001172000347 issued by The Police Department
administers administrative management of social order on 12/05/2021)

- Dia chi: S6 3 duong Huynh Dan, Khu dan cu va d6 thi cao cap Hung Phat, phuong An
Thoi, thanh pho Phu Qudc, tinh Kién Giang.

Address: No. 3 Huynh Dan Street, Hung Phat High-End Residential and Urban Area, An
Thoi Ward, Phu Quoc City, Kien Giang Province.

- bién thoai lién h¢/Tel: 0946999066/0919910098

- S6 tai khoan: 113604121999 Tai Ngan hang: TMCP Coéng Thuong Viét Nam
(VietinBank) — CN Hai Ba Trung.

Account No.: 113604121999 Vietnam Joint Stock Commercial Bank for Industry and
Trade — Hai Ba Trung Branch.

(Sau day goi tit 1a “Bén Cho Thué”)
(Hereinafter referred to as “The Housing Lessor”)
Il.  BEN THUE NHA O/THE HOUSING LESSEE:

[Néu Khach hang 13 ca nhan thi dién cac thong tin dwdéi ddy, néu gdm nhiéu ca nhan thi ghi
day di thong tin cta tirng ca nhan]

- Hovatén: ..., Giditinh: ...
Full name: ..........cccccccc e vvvvvvveeeenee. Gender: oo

- Qudc tich: «...veveeieiee,
Nationality: ............c.o e

- Thé cin cudc cong dan/ho chiéu sb:...... CAp NEAY:.. o)Al
Personal Identification/Passport No..: ...................... issued by ......................... OR

- Dia chi thudng tri: ...
Permanent address: .............cc.cccco.....
- Piachilien hé: ... ...

Contact address: ..........cc.couuvii....

- S6 tai khoan (néu cO):....oovvveeeeieee. Tai Nganhang ........................
Bank Account No: ............cc.ccoeieee A v eeeeeeeee (e Bank) -
v eeeeee ... Branch.

[Néu Khach hang 1a té chire thi dién cac thong tin dwéi day]:
- Tén Congty: .oovvvvvnvnnnnn.n
Company name: ...........c.eeeeeeeeeeee e

- Mi s6 doanh nghiép: ......... CAPNEAY .....oeeiii tal o



Business Registration Certificate No.: ..................i1ssued by .....cccccvviveinnnnne on

Nguoi dai din: ceveeeveiineiiniiniennennns Chiic VU: vevvvrreeeiiinnneenennns

Representative: coveeeeeeeeeeeerenceecnenn POSITION: weveeriiniiniieeneenrencnnn

(Gidy uy qUYBN SO ....vevveeeeie . 1172 ).

(Power of Attorney No.: ...........c.........dated ..........................).

(Thé can cude cong dan (h chiéu) $O: .......cccccee dO coovcveeeeeeae e CAp NAY

(Personal Identification (Passport) No.: .............cccc.o... isSUed by ..........ccccocoee..n.

Diachi:........oooo

Address: .........ccooeieeeeennnn.

bién thoai/Mobile phone No.: ................ooel Fax (néu co/if applicable)

S6 tai khoan (néu ¢6):.......coovveiveneiiann., Tai Nganhang ...........................

Bank Account No: .....occocoiieiiiiiieaes A i ieieeiee (e, Bank) -
.. Branch.

(Sau diy goi tat 1a “Bén Cho Thué”)
(Hereinafter referred to as “The Housing Lessee”)
(Bén Cho Thué va Bén Thué goi riéng 1a “Bén” va goi chung la “Céc Bén”)

(The Lessor and The Lessee are individually referred to as the “Party” and collectively

as the “Parties”)

Hai Bén chung t6i thong nhat ky két Hop dong thué Nha & nay (“Hep Péng”) véi cic nodi dung
sau day:

The Parties agree to sign this Housing Lease Contract (“Contract”) with the following contents:

Piéu 1. Thong tin vé Nha O cho thué/ Information about the Rental Housing

11

1.2

1.3

14

Loai Nha O: Cian Ho Chung Cu
Housing Type: Apartment

Vi tri, dia diém Nha O: Can HO 6 ................ , Tang ... , Nha Chung Cu
........ (Ma Ban Hang: ..................) thuoc Dy an Khu chung cu hon hop cao cap
Meypearl Harmony, khu pho 7, phuong An Thé1i, thanh phd Phu Quoc, tinh Kién Giang.

Housing Location: Apartment No. ......... .. Floor, ....... Building (Sales
Code: . ...) of the Meypearl Harmony ngh End Mlxed Use Apartment Project,
Quarter 7 An Th0| Ward, Phu Quoc City, Kien Giang Province.

Hién trang vé Nha O: Nha & dang trong quéa trinh xay dung

The Housing actual condition: Housing is under contruction

Dién tich cia Nha O/ The Housing Area:

Dién Tich San Xay Dung: ............. m?, 1a dién tich san x4y dung ctia Can Ho bao gom ca
phén dién tich ban cong va 16 gia gan lién véi Can Ho duoc tinh tir tim tudng bao, tuong ngin
Can H9, bao g@)m ca dién tich san co cot, hop k¥ thuat nam bén trong Can HO
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b)

1.5

1.6

1.7

Construction Floor Area. ............. m?, refers to the floor area of the Apartment, including
the balcony and loggia areas attached to the Apartment starting from the centerline of the
Apartment's surrounding and diving walls, which cover the floor area with columns and
technical boxes inside the Apartment

Dién Tich St Dung Can Ho: .............. m?, trong do:
Total Land Useable Area: ............ m2, in which:

Dién tich nay dugc tinh theo kich thudce thong thuy (goi chung 1a dién tich thong thuy),
bao gdm ca phan dién tich tudng ngin cac phong bén trong Can Ho, dién tich ban cong,
16 gia (néu c6) va khong tinh dién tich tudng bao Can Ho, tudng phan chia cac Can Ho,
dién tich san c6 cot, hop ki thuat va tuong bao hop ky thuat (néu cd) bén trong Can Ho.
Khi tinh dién tich ban cong thi tinh toan bd dién tich san; truong hop ban céng c6 phan
dién tich tudng chung thi tinh tir mép trong cta tudng chung. Dbi voi dién tich 16 gia thi
tinh toan b dién tich san tir mép trong cua tuong chung hodc tuwong bao Can HJ. Truong
hop co trang thiét bi, ciu kién gin lién véi ban cong, 16 gia nhung thudc mat dung cua
cong trinh theo ho so thiét ké dugc phé duyét theo quy dinh ctia phap luat vé xay dung thi
trang thiét bi, cu kién d6 duoc xac dinh thudc phan s hitu chung ctia nha chung cu.
(Chii thich: kich thude théng thiy la kich thude dwoc do dén mép trong cua I6p hoan
thién twong/vach/do kinh/lan can sat mét san (khéng bao gom cdc chi tiét trang tri néi
that nhie 6p chén twong/go/phdo).

This area is determined by the clearance dimension (or referred to as the carpet area),
including the areas of walls that divide rooms inside the Apartment, balcony, and loggia
(if any), excluding the Apartment's surrounding wall areas and separating walls between
Apartments, floor area with columns and technical boxes (if any) inside the Apartment.
When the balcony area is calculated, the entire floor area is included; in case the
balcony has common walls, the calculation starts from the inner edge of the common
walls. For the loggia area, the calculation includes the entire floor area from the inner
edge of the common walls or surrounding walls of the Apartment. If there is any
equipment or structure which is attached to the balcony or loggia but belongs to the
facade of the work according to the design documents as approved in accordance with
the law on construction, such equipment or structure shall be determined to belong to
common ownership of the apartment building. (Note: The clearance dimension refers to
the dimension measured to the inner edge of the wall/partition/glass railing/balustrade
finish, which is close to the floor (excluding interior ornamental details like
baseboards/skirting/cornices).

Cong ning sir dung Nha O: d&é &

Housing Use Function: for residency

Trang thiét bi kém theo: theo Phy Luc 01 ctia Hop Dong nay.

Attached equipment: according to Appendix 01 of this Contract.

Céc thang tin, ndi dung khac lién quan téi Nha O: duge quy dinh tai Phu Luc 01 ctua Hop
Dong nay.

Other information and contents related to the Housing: are specified in Appendix 01 of
this Contract.

Piéu 2. Gia Thué Nha O/ Housing Rental Price

2.1

Gia Thué Nha O/ Housing Rental Price:



b)

Gia Thué Nha O la ............ dong (Bang chit: ...........ccooeeeiei ). Gia Thué Nha O
nay da bao gdm thué gi4 tri gia ting va kinh phi bao tri. Gia Thué néu trén duoc hiéu 1a
Tdng Tién Thué cho toan bd Thoi Han Thué theo quy dinh tai Diéu 4.1 Hop Dong nay.

The Housing Rental Price is ...........ccccoevveenne. VND. The Housing Rental Price includes

value-added tax and maintenance fee. The above Rental Price is understood as the Total
Rental for the entire Lease Term specified in Article 4.1 herein.

Gia Thué Nha O duoc tinh theo cong thire 1y don gia tién thué ctua 01 m? Dién Tich St
Dung Nha O (x) vé6i tong Dién Tich St Dung Nha O; cu thé la: ........ ddng/1m? st dung
(€4 JT— m? str dung.

The Housing Rental Price is calculated by multiplying the rental price for 01 m? of the
Housing Usable Area by the Total Housing Usable Area, to be specific: ........ VND/1m?
usable area (X) ............ m? usable area.

Gia Thué Nha O quy dinh tai Diéu 2.1.(a) trén da bao gdm: Kinh Phi Bao Tri Phan S
Hiru Chung Nha Chung Cu, thué gié tri gia ting, trong do:

The Housing Rental Price specified in Article 2.1(a) includes: Maintenance Fee for the
Common Ownership Part of the Apartment Building, value-added tax, in which:

Gia Thué (khong bao gom thué gia tri gia ting va Kinh Phi Bao Tri Phan S¢ Hitu Chung

Nha Chung Cu) a:.........ooieeiiiii, ddng (Bang chit ............ccoooveeeeeeeen, ).

The Rental Price (excluding value-added tax and Maintenance Fee for the Common
Ownership Part of the Apartment Building) is:................................VND (In words:
.................................... ).

Thué gia tri gia ting:...........co........ dong (Bang chir.........).

Value-added zax..................... VND (In words:.........).

Kinh Phi Bao Tri Phan S¢ Hiru Chung Nha Chung Cu ciia nha chung cu bang 2% Gia
Thué Cian HO (kinh phi nay duoc tinh trudc thué) 1a: ... doéng (Bang
ChIF... ..o oo ).

The Maintenance Fee for the Common Ownership Part of the Apartment Building,
accounting for 2% of the Apartment's Rental Price (before tax), is: ............... VND (In
WOFAS ... o, ).

Gia Thué Nha O quy dinh tai Diéu 2.1.(a) trén khong bao gom cac khoan sau:

The Housing Rental Price specified in Article 2.1.(a) above exclude the following items:
Kinh phi quéan 1y van hanh khu nha &, khu d thi hang thang (“Phi Quéan Ly”). K& tir
ngay ban giao Cin Ho cho Bén Thué theo thoa thuan tai Diéu 4 cia Hop Pdong nay, Bén
Thué c¢6 trach nhiém thanh toan kinh phi quan 1y van hanh Nha Chung Cu theo thoa thuan
tai Hop Dong nay;

Monthly fee for management and operation of the residential and urban areas
(“Management Fee ”). Since the Apartment’s handover to the Lessee as agreed in Article
4 herein, the Lessee has the responsibility for paying the Apartment Building
Management Fee specified in the Contract;

Céc chi phi néu tai Piéu 2.2 ciia Hop Pong nay.
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2.2

2.3

The expenses mentioned in Article 2.2 of this Contract.

Cac chi phi khac do hai bén thoa thuan (néu c6): Chi phi bao hiém ma Bén Thué phai
chiu theo quy dinh phap luat; Thué st dung dit phi néng nghiép hang nim cta Nha O
theo théng bao ctua Co quan thué ké tir ngdy Bén Thué nhan ban giao Nha O ; Phi ngan
hang, phi chuyén khoan va/hodc cac loai phi, 1& phi khac lién quan dén viéc thanh toan
(cac) dot thanh toan Gia Thué Nha O (néu o). Cac khoan 1¢ phi va chi phi nay do Bén
Thué chiu trach nhiém thanh toan.

Other expenses (if any) shall be agreed upon by both Parties: Insurance costs incurred
by the Lessee as prescribed by the laws; Annual non-agricultural land use tax as notified
by the Tax Authority from the Apartment's handover to the Lessee; Bank charges, money
transfer fees, and/or other fees and charges regarding paying installment(s) of the
Housing Rental Price (if any). These fees and charges shall be incurred by the Lessee.

Céc chi phi str dung dién, nudc, két ndi, lép dat cac thiét bi va st dung cac dich vu cho
Nha O (dich vu cung Cép gas, dich vu buu chinh, vién thong, truyén hinh) va cac dich vu
khac do Bén Thué thanh toan cho bén cung cdp dién, nudc va cac co quan cung cip dich
vu khac.

Expenses for using electricity, water, connection and installation of equipment and

expenses for use of services (gas supply, postal, telecommunications, television service)
and other services paid by The Lessee to the electricity, water and other service providers.

Hai Bén théng nhat ké tir ngdy ban giao Can Ho va trong sudt thoi han sir dung Can Ho
thi Bén Thué phai ndp cac nghia vu tai chinh theo quy dinh hién hanh, thanh toan kinh
phi quan ly, van hanh Nha Chung Cu hang thang va céc loai phi dich vu khéc do viéc st
dung céc tién ich nhu: khi ddt, dién, nude, dién thoai, truyén hinh cép,...cho nha cung
cép dich vu.

Both Parties agree that from the Apartment's handover date and during its usage, the
Lessee shall fulfill financial obligations as prescribed by the applicable laws, pay the

monthly Apartment Building Management Fee, and other utility service fees such as: gas,
electricity, water, telephone, cable TV, etc. for service providers.

Piéu 3. Phwong thirc va thoi han thanh toan/ Payment method and term

3.1

3.2

Phuong thirc thanh toan Gia Thué Nha O: thanh toan bang tién Viét Nam thdng qua hinh
thirc chuyén khoan hodc ndp tién truc tiép vao tai khoan ngan hang ctia Bén Cho Thué.
Housing Rental Price payment method: Paying in Vietnamese dong by bank transfer or
making deposits to the Lessor’s bank account.

Thoi han thanh toan Gia Thué Nha O/The Housing Rental Price payment term:
Thoi han thanh toan Tién Thué Can Ho (khong bao gom Kinh Phi Bao Tri Phan So Hiru
Chung Nha Chung Cu):

Time for Payment of Apartment Rental (excluding the Maintenance Fee for Common
Ownership Part of the Apartment Building):

Dot t!lanh Théi han thanh tosdn Ty 1€ thal-lh toan Gia tri thanh toan
toan Time .for Pavment Proportion of (VND)
Installments y Payment Amount (VND)
Dot 1
First || e




b)

Dot thanh
toan
Installments

Ty 1€ thanh toan Gia tri thanh toan
Proportion of (VND)
Payment Amount (VND)

Thoi han thanh toan
Time for Payment

installment

Dot 2
Second | s
installment

Dot 3
Third | L
installment

Dot 4
Fourth | |
installment

Thoi han thanh toan Kinh Phi Bao Tri Phan S¢ Hitu Chung Nha Chung Cu: trudce thoi
diém nhén ban giao Can HJ.

Time for Payment of Maintenance Fee for Common Ownership Part of the Apartment
Building: before the handover of the Apartment.

Thong tin vé tai khoan nhan Kinh Phi Bao Tri cu thé nhu sau:
Details of the bank account receiving the Maintenance Fee are as follows:
Chu tai khoan: Cong ty C6 phan Pau tu Phat trién Bat dong san Ham Ninh Kién Giang,

Account Holder: Ham Ninh Kien Giang Real Estate Development Investment Joint Stock
Company.

S tai khoan: 117878499999

Account Number: 117878499999

Tai Ngan hang: TMCP Coéng Thuong Viét Nam (VietinBank) — CN Phi Qudc — PGD
Héi So.

At: Vietnam Joint Stock Commercial Bank for Industry and Trade (VietinBank) — Phu
Quoc Branch — H.O Transaction Office.

Ky han giri tién: Khong thoi han,

Deposit Term: Indefinite

Diéu 4. Thoi han cho thug, thoi diém giao, nhan Nha O va hd so kém theo/Lease term, time
of handover the Housing and attached documents

4.1

Thoi han cho thué Nha O ("Thoi Han Thué”): dugc tinh ké tir ngady Bén Cho Thué ban
giao Nha O cho Bén Thué cho dén hét ngay 10/12/2089, trir trudng hop bi chdm dut theo
quy dinh tai Diéu 9 cia Hop Pong. Truong hop Thoi Han str dung ctia Nha Chung
Cu/Dy an cua Bén Cho Thué dugc gia han thi Thoi Han Thué s€ dugc gia han thém thoi
gian twong tng (“Thoi Han Thué Gia Han”), Bén Thué khong phai thanh toan thém Tién
Thué cho Thoi Han Thué Gia Han néu trén.



4.2

b)

Housing Lease Term (“Lease Term”): from the date the Lessor hands over the
Apartment to the Lessee until the end of December 10, 2089, except for the case of
termination as prescribed in Article 9 herein. In case the Using Period of the Lessor’s
Apartment Building/Project is extended, the Lease Term shall be proportionally extended
(“Extended Lease Term”), and the Leasee shall not pay further Rental for the above
Extended Lease Term.

Hét thoi han sir dung Nha Chung Cu/Du 4n, tiy thudce vao quy dinh ctia phap luat tai thoi
diém d6, Bén Cho Thué s& lam thu tuc xin gia han thoi han sir dung. Toan bd céc chi phi
lién quan, bao gém nhung khong gidi han tat ca cac chi phi thyc hién thu tuc, thué, phi, 1¢
phi khi gia han... (theo gid tri duoc phan chia cho can nha) s€¢ do Bén Thué chiu trach
nhiém thanh toan trong truong hop Bén Thué c6 nhu cau tiép tuc thué Cin Ho.

When the Using Period of the Apartment Building/Project has expired, depending on the
laws at that time, the Lessor shall apply for an extension. All related costs, including but
not limited to any expense for carrying out procedures, taxes, fees, and charges for
extension, etc. (according to the value allocated to the Apartment) shall be incurred by
the Lessee in case the Lessee wishes to continue renting the Apartment.

Thoi diém giao nhan Nha O/The Housing Handover

Bén Cho Thué ban giao Nha O cho Bén Thué vio ngiy ......... (“Ngay Ban Giao Du
Kién”).
The Lessor hands over the Housing to The Lessee on ............ (“Expected Handover
Date”).

Viéc ban giao Can Ho co thé sém hon hodc mudn hon so voi Ngay Ban Giao Du Kién
quy dinh tai khoan nay, nhung khong dugc sém hon hoac cham hon qué 180 (mdt tram
tam muoi) ngay, ké tir Ngay Ban Giao Du Kién. Bé&n Cho Thué phai c6 vin ban thong
bao cho Bén Thué biét 1y do chdm ban giao Can Ho;

The Apartment can be handed over earlier or later than the Expected Handover Date
specified in this clause but shall not be more than 180 (one hundred and eighty) days
earlier or later than the Expected Handover Date. The Lessor shall notify the Lessee in
writing of the reasons for the late handover of the Apartment;

Trude Ngay Ban Giao Thyc Té 15 (mudi lim) ngay, Bén Cho Thué s& gui van ban thong
bao cho Bén Thué vé thoi gian, dia diém va thu tuc ban giao (“Thdéng Bio Ban Giao”).

15 (fivteen) days prior to the Actual Handover Date, The Lessor will send a written
notice to The Lessee of the time, place and handover procedures (““Handover Notice” ).

Vao ngay ban giao Can Ho theo Thong Bao Ban Giao, Bén Thué hodc nguoi dugce uy
quyén hop phap phai dén kiém tra tinh trang thyuc té Can Ho so véi thoa thuan trong Hop
DPdng, cing v6i dai dién cua Bén Cho Thué do dac lai Dién Tich Sir Dung Can Ho thuc té
va ky vao Bién Ban Ban Giao Can HJ.

On the Apartment's handover date as specified in the Handover Notice, the Lessee or its
legally authorized person shall come to check the Apartment's actual condition against
the arrangements in the Contract, and with the Lessor's representative, remeasure the
Apartment's actual Usable Area and sign the Apartment Handover Minutes.

Tai thoi diém ban giao Nha O, néu Bén Thué phat hién Nha O c6 khiém khuyét, sai s6t so
v6i m ta tai Hop Dong, Bén Thué c6 quyén ghi ré cac yéu ciu sira chita, khic phuc nhiing
diém khong phu hop vao Bién Ban Ban Giao hodc ban dé nghi sira chita. Dé lam rd, cac
khiém khuyét, sai sot nho ctia Nha O tai thoi diém ban giao ma khong phai thay ddi vat
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li¢u trang thiét bi nhu da thoa thuan tai Phu Luc 01 va khong anh hudng to1 viée st dung,
sinh hoat binh thudng ciia Bén Mua tai Nha O (vi du nhu xuéc mot vai diém nho & cira
g6, san gd, ta bép; mot vai vét sut canh gach da bp lat, thiét bi d6 roi; sai léch nho khi lap
dat thiét bj trong Nha O, v.v.) khong duoc coi 1a 1y do hop 1y dé Bén Thué tir chdi nhan
ban giao Nha O theo quy dinh ciia Hop Dong nay.

Upon the Apartment's handover the Apartment, if the Lessee finds that any defect or error
in the Apartment in comparison with the description in the Contract, the Lessee has the
right to specify the requirements for repairing the defects or errors in the Handover
Minutes or repair request form. For avoidance of doubt, minor defects or errors of the
Apartment which, upon the handover, do not require changes in materials or equipment
as agreed in Appendix 01 and do not compromise the normal usage and living of the
Apartment Buyer (e.g. a few minor scratches on the wooden doors, floor, kitchen
cabinets; several cracks on the tiles, loose equipment; minor errors when installing
equipment in the Apartment, etc.) shall not be considered plausible reasons for the Lessee
to refuse the Apartment's handover as specified in the Contract.

Bén Cho Thué s& khic phuc cac khiém khuyét, sai s6t cia Nha O trong thoi han nhu duoc
Céc Bén thong nhat. Sau khi Bén Cho Thué di hoan thanh viéc khic phuc cac khiém khuyét,
sai s6t ctia Nha O trong van ban dé nghi stra chita, Bén Cho Thué s& thong bao cho Bén Thué
dén nhan ban giao Nha O va Bén Thué c6 nghia vu nhan ban giao Nha O phu hop véi quy
dinh tai Diéu nay. Cac Bén thong nhat ring moi khiém khuyét, sai sot, hu hong (néu c6)
d6i vi Nha O tai sau thoi diém ban giao néu trén (néu co) s& duoc Bén Cho Thué sira
chira khic phuc theo quy dinh vé bao hanh ciia Bén Cho Thué ddi v6i Nha O.

The Lessor shall repair the defects or errors in the Apartment within the period agreed by
both Parties. After the Lessor has completed the repairs of the Apartment's defects or
errors mentioned in the repair request form, the Lessor shall inform the Lessee to take
over the Apartment and the Lessee has the obligation to receive the Apartment in
accordance with this Article. Both Parties agree that every defect, error, or damage (if
any) to the Apartment after the above handover date (if any) shall be repaired by the
Lessor in accordance with the Lessor's warranty provisions for the Apartment.

Truong hop Bén Thué hoic ngudi duoc Bén Thué ty quyén hop phap khdng dén nhan ban
giao Nha O theo thong bao ctia Bé&n Cho Thué trong thoi han 15 (mudi nam) ngay hodc dén
kiém tra nhung khong nhan ban giao Nha O ma khong cd ly do chinh dang (trir truong hop
thoa thuén tai Diéu 7.1.(1) cia Hop Pong nay) thi ké tir Ngay Ban Giao Thuc Té duoc xem
nhu Bén Thué da dong ¥, chinh thirc nhan ban giao Nha O theo thyc té va Bén Cho Thué
da thuc hién xong trach nhiém ban giao Nha O theo Hop Pdng, Bén Thué khéng duoc
quyén néu bat cir Iy do khong hop 1y nao dé khong nhan ban giao Nha O; viée tir chdi
nhan ban giao Nha O nhu vy s& dugc coi 1a Bén Thué vi pham Hop Pong va sé duoc xu
1y theo quy dinh tai Piéu 8 cia Hop Ddong nay.

In case The Lessee or The Lessee ‘s legal authorized representative does not come to take
over the Housing according to the Handover Notice within 15 (fifteen) days or comes to
inspect but does not take over the Housing without valid reason (except for the case as
agreed in Article 7.1.(l) of this Contract), from the Actual Handover Date, it is considered
that The Lessee has agreed to officially take over the Housing in accordance with the law
and The Lessor has fulfilled its responsibility to handover the Housing under this Contract,
The Lessee is not entitled to give any unreasonable reasons to refuse to take over the
Housing; such refusal to take over the Housing will be considered a breach of this
Contract by The Lessee and will be handled in accordance with Article 8 of this Contract.
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d)

f)

Quyén quan 1y, st dung Nha O sé& ty dong dugc chuyén giao cho Bén Thué ngay khi Bén
Thué hoan thanh toan bd nghia vu thanh toan theo Théng Bao Ban Giao ctia Bén Cho Thué
va Bén Thué di nhan ban giao hodc duoc xem 13 d3 nhan ban giao theo quy dinh tai Didu
nay. Ké tir thoi diém quyén quan 1y, sir dung Nha O duogc chuyén giao cho Bén Thué, Bén
Thué sé& chiu moi rui ro, loi ich lién quan dén Nha O cling cac vat liu, trang thiét bj duoc
ban giao kém theo Nha O.

The right to manage and use the Housing will automatically be transferred to The Lessee
as soon as The Lessee fulfills all payment obligations according to the Handover Notice
and The Lessee has handoverd or is considered to have been handoverd in accordance
with the provisions of this Article. From the time that the right to manage and use the
Housing is transferred to The Lessee, The Lessee will bear all risks and benefits related to
the Housing and the attatched materials and equipment.

Dé lam 13, trudng hop Bén Thué khong hoan tit thi tuc nhan ban giao Nha O dan dén
khong thé hoan tat nghia vu tai chinh theo quy dinh cia Hop DPong thi Bén Cho Thué c6
quyén chadm dut Hop Dong nhu trudng hop Bén Thué vi pham trach nhiém thanh toan theo
quy dinh ctia Hop Pong.

To clarify, in case The Lessee fails to complete the procedures for handing over the
Housing, leading to the inability to fulfill its financial obligations as prescribed in this
Contract, The Lessor has the right to terminate this Contract in the event that The Lessee
violates the payment obligation in accordance with the provisions of this Contract.

Hb so kém theo: theo thoa thudn cua Cac Bén tai timg thoi diém.
Attached documents: as agreed by The Parties from time to time.
Céac Bén dong Y va chap nhan rang/ The Parties agree and accept that:

Dién Tich Sir Dung Cin Ho quy dinh tai Hop Pong nay chi 1 tam tinh va c6 thé ting 1én
hodc giam di theo thuc té do dac tai thoi diém ban giao Can Ho. Bén Thué c6 trach nhiém
thanh toan s tién thué Can Ho cho Bén Cho Thué theo dién tich thyc té khi ban giao Cin
Ho; trong truong hop Dién Tich Sir Dung Can Ho thuc té chénh 1éch cao hon hodc thép
hon dén 02% (cong/trir hai phan trim) so voi Dién Tich Str Dung Can Ho ghi trong Hop
Dong nay thi Hai Bén khong phai diéu chinh lai Gia Thué Can Ho. Néu Dién Tich Sir
Dung Can H¢ thuc té chénh léch vuot qua £02% (cong/trir hai phén tram) so vdi Dién
Tich Sir Dung Can Ho ghi trong Hop Pong nay thi Gia Thué Can Ho s& duoc diéu chinh
lai theo Dién Tich Sir Dung Can Ho do dac thyc té khi ban giao Can Ho va don gia quy
dinh tai Diéu 2.1 (b) Hop Dong nay.

The Apartment's Usable Area specified in this Contract is provisional and may be higher
or lower, depending on the actual measurement upon the Apartment's handover. The
Lessee has the responsibility for paying the Apartment Rental to the Lessor based on the
actual area upon the Apartment's handover; in case the actual Apartment Usable Area is
02% higher or lower (plus/minus two percent) than the Apartment Usable Area specified
in the Contract, both Parties shall not need to adjust the Apartment Rental. If the actual
Apartment Usable Area exceeds +02% (plus/minus two percent) from the Apartment
Usable Area specified in the Contract, the Apartment Rental shall be adjusted based on
the actual Apartment Usable Area measured upon the Apartment's handover and the unit
price specified in Article 2.1 (b) herein.

Trong Bién Ban Ban Giao Can Ho hodc trong phu luc ciia Hop Pong, Hai Bén nhat tri s&
ghi rd Dién Tich Sir Dung Cin Ho thuc té khi ban giao Can Ho, Dién Tich Sir Dung Cin
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Ho chénh 1éch so véi Dién Tich Sir Dung Can Ho ghi trong Hop Pong di ky (néu co).
Bién Ban Ban Giao Cin Ho va phu luc ctia Hop Pong 1a mot b phan khong thé tach roi
ctia Hop Dong nay.

In the Apartment Handover Minutes or the Appendices of the Contract, both Parties
agree to specify the actual Apartment Usable Area upon its Handover, the difference
between the Apartment Usable Area and that specified in the signed Contract (if any).
The Apartment Handover Minutes and the Appendices of the Contract are integral parts
of the Contract.

Piéu 5. Sir dung Nha O/ Use of the Housing

5.1  Muc dich str dung Nha O ciia Bén Thué: nhu quy dinh tai Diéu 1.5 cuia Hop Dong.
Purpose of using the Housing: as specified in Article 1.5 of this Contract.

5.2 Céc han ché sir dung Nha O: Bén Thué st dung Nha O theo diing quy dinh tai Hop Dong
nay va quy dinh cua phép luit.
Restrictions on using the Housing: The Lessee uses the Housing in accordance with the
provisions of this Contract and the provisions of law.

5.3  Dong phi dich vy, phi quan ly van hanh:
Pay service fee, management and operation fee:

a)  Bén Thué co trach nhiém dong Phi Quan Ly theo thdng bao ciia don vi quan ly Dy An véi

mirc phi 1a 25.000 ddng/m?/thang (Hai mueoi lam nghin dong trén mét mét vudng mot
thang), chua bao gém thué GTGT. Phi Quan Ly dugc diéu chinh theo thong bao ctia don
vi quan 1y Du An va duoc tinh theo Dién Tich Sir Dung Can Ho thuc té ghi trong Bién
Ban Ban Giao va phan dién tich st dung khac caa Bén Thué (néu c6) theo thoa thuan cua
hai bén.
The Lessee has the responsibility for paying the Management Fee as notified by the
Project Management Unit with a fee of 25,000 VND/m2/month (twenty-five thousand
dong per square meter per month), excluding VAT. The Management Fee shall be
adjusted as notified by the Project Management Unit and determined based on the actual
Apartment Usable Area specified in the Handover Minutes and other usable areas of the
Lessee (if any) as agreed by both Parties.

b)  Sau khi Ban quan tri Nha Chung Cu dugc thanh 1ap thi danh muc céac cong viée, dich vy,
muc kinh phi va viéc dong phi quan ly van hanh Nha Chung Cu s€ do Hoi nghi nha
chung cu quyét dinh va do Ban quan tri Nha Chung Cu thoa thuén véi don vi quan 1y van
hanh Nha Chung Cu.

After the Apartment's Management Board is established, the list of tasks, services, fees
and the payment of the Apartment Building's management fee shall be decided in the
Apartment Building Meeting and agreed upon by its Management Board and Operator.
¢)  Trudong hop Uy ban nhin dén tinh, thanh phd truc thudc trung wong noi c6 Nha Chung
Cu ¢6 quy dinh vé gia quan 1y van hanh Nha Chung Cu thi mic kinh phi nay duoc dong
theo quy dinh ctia Nha nudc, trir truong hop Cac Bén co6 thoa thuan khac.
In case the People’s Committee of the province/centrally-run city where the Apartment
Building is located has regulations on its management fee, this fee shall be paid as
prescribed by the State, unless otherwise agreed upon by both Parties.

Piéu 6. Quyén va nghia vu cita Bén Cho Thué/ Rights and obligations of The Lessor

12



6.1

b)

d)

f)

9)

h)

Quyén ciia B&n Cho Thué/ Rights of The Lessor:

Y&u cau Bén Thué nhan Nha O theo thoi han di thoa thuan tai Piéu 4 cia Hop Pong nay;
Request The Lessee to take over the Housing on time agreed in Article 4 of this Contract;
Yéu cAu Bén Thué thanh toan du tién theo thoi han va phuong thic thoa thuan tai biéu 3
ciia Hop Pong nay;

Request The Lessee to pay fullfill according to the term and method agreed in Article 3 of
this Contract;

Yéu cau Bén Thué bao quan, sir dung Nha O theo dung hién trang d liét ké tai Didu 1 cua
Hop Dong nay;

Request The Lessee to keep and use the Housing in accordance with the actual conditon
listed in Article 1 of this Contract;

Yéu ciu Bén Thué boi thuong thiét hai hoac stra chira phén hu hong do 16i ciia Bén Thué
gay ra;

Request The Lessee to compensate for or repair the damage caused by The Lessee's fault;
Cii tao, nang cap Nha O khi dugc Bén Thué dong y nhung khong dugc gay anh hudng
cho Bén Thué;

Renovating and upgrading the Housing with the consent of The Lessee but must not affect
The Lessee;

Pon phuong chdm dut thyc hién Hop Pong theo quy dinh tai Piéu 30.1 cta Luat Kinh
doanh bAt dong san;

Unilaterally terminate this Contract in accordance with Article 30.1 of the Law on Real
Estate Trading;

Khéng chiu trach nhiém vé thiét hai hoac hu hong do bét ky nguyén nhan nao ddi véi cac
tai san cia Bén Thué va khdng phai boi thudng cho nhiing thiét hai hodc bat ky van dé nao
phat sinh truc tiép hodc gian tiép trong qua trinh sir dung Nha O ciia Bén Thugé, bao gdm
ca trong truong hop hda hoan, trom cép hoac do céac su kién khach quan hodc bat kha
khéang khéc...;

Not liable for any damage of any kind to The Lessee's properties and shall not be liable
for damages or any problems arising directly or indirectly in process of using the Housing
of The Lessee, including fire, theft, or other objective or force majeure circumstances ...;
Yéu cau Bén Thué clng voi nhitng nguoi khac duge Bén Thué cho st dung don ra khoi
Nha O va thao d& cac thiét bi va tai san thudc sé hitu cua Bén Thué khoi Nha O trong
truong hop Hop Dong nay bi cham dut;

Request The Lessee and the Housing users to get out and move the equipment and property
owned by The Lessee out of the Housing in the event this Contract is terminated;

Thuc hién cac quyén khéac phu hop véi Hop Pong va theo quy dinh phap lut.
Other rights in accordance with this Contract and the law.
Nghia vu ciia Bén Cho Thué/ Obligations of The Lessor:

Giao Nha O cho Bén Thué theo thoa thuan trong Hop Pong va huéng din Bén Thué st
dung Nha O theo dung cong nang, thiét ké tai Diéu 1 ciia Hop Dong nay;

Handover the Housing to The Lessee as agreed in this Contract and guide The Lessee to
use the Housing according to the functions and designs in Article 1 of this Contract;
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b)

d)

f)

9)

h)

Bao dam cho Bén Thué sir dung on dinh Nha O trong Thoi Han Thug;

Ensure The Lessee stable use of the Housing during the Lease Term;

Béo tri, stra chita Nha O theo thoa thuan cta Cac Bén tai timg thoi diém; néu Bén Cho
Thué khong bdao tri, stta chita Nha O theo thoa thudn ma gay thi¢t hai cho Bén Thué thi
phai bdi thuong;

Maintain and repair of the Housing as agreed by The Parties from time to time; if The
Lessor fails and causes damage to The Lessee, it must compensate;

Khéng dugc don phuong chim dit Hop Dong khi Bén Thué thyc hién ding nghia vu theo
Hop Dong, trir truong hop duoc Bén Thué dong ¥ chdm dit Hop Dong;

Not to unilaterally terminate this Contract when The Lessee properly performs its
obligations under this Contract, unless The Lessee agrees to terminate this Contract;

Boi thuong thiét hai do 151 cua minh gay ra;

Compensation for damage caused by their own fault;

Thuc hién nghia vu tai chinh v4i Nha nude theo quy dinh cua phap luét;
Fulfill financial obligations to the State under the law;

Hb tro Bén Thué mét cach hop 1y trong céc thu tuc can thiét lién quan dén viéc thé chap
quyén tai san phat sinh tir Hop Pong Thué nay dé vay von tai cac to chuc tin dung. Viéc
hd tro ctia Bén Cho Thué theo quy dinh nay khong 1am phat sinh bét ctr trach nhiém, sy
rang budc cta Bén Cho Thué dbi véi cac to chirc tin dung va/hodc bén c6 lién quan.
Quyén, nghia vu va moi chi phi phat sinh tir giao dich cAm c¢6/thé chdp quyén thué nay do
Bén Thué hoan toan chiu trach nhiém;

Reasonable support The Lessee in the necessary procedures related to the mortgage of
property rights arising from this Lease Contract to borrow capital at a credit organization.
The Lessor's support in accordance with this provision does not give rise to any
responsibility and binding of The Lessor to credit organization and/or related parties.
Rights, obligations and all costs arising from this mortgage transaction shall be solely
responsible for The Lessee;

Thuc hién cac nghia vu khéac theo quy dinh cia Hop Pong va theo quy dinh phap lut.
Other obligations in accordance with this Contract and the law.

Piéu 7. Quyén va nghia vu ciia Bén Thué/ Rights and obligations of The Lessee:

7.1
a)

b)

d)

Quyén ciia Bén Thué/ The rights of The Lessee:
Yéu cau Bén Cho Thué giao Nha O theo ding hién trang d liét ké tai Diéu 1 ciia Hop
Dong nay;
Request The Lessor to handover the Housing in accordance with the actual conditon listed
in Article 1 of this Contract;
Y&u cau Bén Cho Thué cung cap thong tin day du, trung thuce vé Nha O;
Request The Lessor to provide fullfill and truthful information about the Housing;
Puoc d6i Nha O dang thué véi nguoi khac néu duoc Bén Cho Thué dong ¥ bang van ban;
Exchange the the Housing with another person if The Lessor agrees in writing;

Pugc cho thué lai mot phan hodc toan bo Nha O néu cé thoa thudn trong Hop Dong hoic
dugc Bén Cho Thué dong y bang vin ban;
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f)

9)

h)

)

K)

Sublease a part or all of the Housing in accordance with this Contract, if any or The Lessor
agrees in writing;

Puoc tiép tuc thué theo cac didu kién da thoa thuan véi Bén Cho Thué trong trudng hop
thay d6i Chu S¢ Hitu;
Continue renting under the terms agreed with The Lessor in case of change of Owner;

Y&u cau Bén Cho Thué sira chita Nha O trong trudng hop Nha O bj hu hong khong phai
do 16i ctia minh gay ra;

Request The Lessor to repair the Housing in case the Housing is damaged not due to its
fault;

Y&u cau Bén Cho Thué bdi thudng thiét hai do 18i ctia Bén Cho Thué gay ra;
Request The Lessor to compensate for the damage caused by The Lessor's fault;
DPon phuong cham dat thye hién Hop Dong theo quy dinh tai Hop Dong nay;
Unilaterally terminate the execution of the Contract as specified herein;

Str dung chung cac cong trinh, tién ich thudc khu vuc chung caa Dy An theo quy dinh tai
Phuy Luc 03 dinh kém Hop Dong nay va cac quy dinh ciia phép luat tai timg thoi diém;

Share the use of facilities and utilities in the Project common area as specified in
Appendix 03 attached to the Contract and the laws from time to time;

Puoc quyén thé chap quyén tai san phét sinh tir Hop Pong nay dé vay von Ngan hang. Bat
ky thoa thuan nao lién quan dén quyén va lgi ich ctia Bén Cho Thué déu phai c6 sy chip
thuan trudc bang van ban ctia Bén Cho Thué;

Mortgage the property rights arising from this Contract to borrow capital from the bank.
Any contract relating to the rights and interests of The Lessor is subject to the prior written
consent of The Lessor;

Puoc chuyén nhuong Hop Pong nay cho bén thr ba khi cé du cac diéu kién theo quy dinh
ctia phap luat vé kinh doanh bat dong san va Bén Thué da thanh toan du cac nghia vu dén
han lién quan dén Nha O theo Hop Dong nay.

To assign this Contract to a third party when all conditions are met as prescribed by the
law on real estate trading and The Lessee has fully paid all due obligations related to the
Housing under this Contract.

Dé 1am rd, Bén Thué va Bén nhan chuyén nhuong sé ky két vian ban chuyén nhugng quyén
thué dai han ddi vi Nha O theo Hop Pong nay. Theo d6, Bén nhan chuyén nhuong sé ké
thira nguyén trang va toan bo cac quyén va nghia vu ctia Bén Thué theo Hop Pong nay va
cac thoa thuan khac, bao gdm ca cac khoan phi thi cong, tién phat cham thi cong... (néu
c6). Pé lam rd, van ban chuyén nhuong nay ¢ hiéu luc ké tir ngdy duge Bén Cho Thué
xac nhan. Bén Thué co trach nhiém dam bao thanh toan day du cac khoan thué thu nhap
(néu c6) phét sinh tir viéc chuyén nhuong quyén thué Nha O theo dung quy dinh phap luat.
Trudng hop Bén nhan chuyén nhugng 1a ca nhan Viét Nam, t6 chirc trong nudc, thi sau
khi hoan tat thu tuc nhan chuyén nhugng Hop Dong nay, Bén nhan chuyén nhuong duoc
quyén chuyén sang hinh thitc ky Hop dong mua ban véi Bén Cho Thué nhu quy dinh tai
Diéu 14.1 cua Hop Ddng (theo mau cua Bén Cho Thué tai thoi diém do), trir truong hop
phap luat Viét Nam c6 quy dinh khéc;

For clarity, The Lessee and the Assignee will sign a written transfer of the long-term
Housing rental right under this Contract. Accordingly, the Assignee will inherit the status
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b)

quo and all rights and obligations of The Lessee under this Contract and other agreements,
including construction fees, construction delay fines... (if any). For clarity, this assignment
is effective from the date of confirmation by The Lessor. The Lessee is responsible for
ensuring full payment of income taxes (if any) arising from the transfer of the Housing
rental right in accordance with the law. In case the transferee is a Vietnamese individual
or a domestic organization, after completing the procedures for receiving the transfer of
this Contract, the transferee is entitled to switch to the form of signing a sale contract with
The Lessor as specified in Article 14.1 of this Contract (according to the form of The Lessor
at that time), unless otherwise provided for by Vietnamese law;

Néu Tong Dién Tich Sir Dung thuc té nho hon/lén hon qué 05% (ndm phan trim) o voi
Téng Dién Tich Str Dung ghi trong Hop Pong nay, thi Bén Thué dugc quyén lua chon (i)
tiép tuc thuc hi¢n Hop Déng va thanh toan Gia Thué Nha O theo dién tich thuc té theo
cong thirc nhu quy dinh tai Diéu 4.2.(f) ciia Hop Ddong; hoic (ii) chdm dirt Hop Dong.

If the actual Total Usable Area is 05% (five percent) smaller/larger than the Total
Usable Area specified in this Contract, the Lessee has the right to (i) continue to perform
this Contract and pay the Housing Rental based on the actual area determined by the
formula specified in Article 4.2.(f) herein; or (ii) terminate the Contract.

Truong hop Bén Thué quyét dinh chim dat Hop Pong, thi Bén Cho Thué s& hoan tra lai
Gia Thué Nha O ma Bén Thué di thyc té thanh toan cling khoan tién 13i 10%/nam tinh trén
Gia Thué Nha O thyc té dong tinh tir ngay Bén Thué thyc té dong dén ngay Bén Cho Thué
hoan tra. Trudng hop Bén Thué khong giri thong bao cham dirt Hop Pong trong vong 15
(mudi 1dm) ngay ké tir ngay phét sinh quyén cham dit Hop Pong nhu néu tai diém nay,
thi duoc hiéu 12 Bén Thué da dong ¥ tiép tuc thuc hién Hop DPong va thanh toan Gia Thué
Nha O theo dién tich thyc té.

In case The Lessee decides to terminate this Contract, The Lessor will refund the Housing
Rental Price actually paid by The Lessee and an interest of 10%/year calculated on the
actual The Housing Rental Price, and calculated from the date of actual payment by Lessee
to the date of payment by Lessor. In case The Lessee does not send a notice to terminate
this Contract within 15 (fifteen) days from the date on which the right to terminate this
Contract as mentioned in this point arises, it is understood that The Lessee has agreed to
continue to perform this Contract and pay the Housing Rental Price according to the
actual area.

Thuec hién cac quyén khac phu hop véi Hop Pong va theo quy dinh phéap lut.

Other rights in accordance with this Contract and the law.

Nghia vu ciia Bén Thué/ Obligations of The Lessee:

Béo quan, str dung Nha O dung cong ning, thiét ké da liét ké tai Piéu 1 va cc thoa thuan
trong Hop Déng;

Keep and use the Housing in accordance with the functions and designs listed in Article 1
and other agreements in this Contract;

Thanh toan du Gia Thué Nha O theo thoi han va phuong thirc thoa thuan tai Piéu 3 va
Diéu 4 ciia Hop Dong nay;

Fully pay the Housing Rental Price on time and method agreed in Articles 3 and Articles
4 of this Contract;

Str dung Nha O dtung muc dich va sira chita hu hong ctia Nha O do 15i ciia minh gay ra;
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d)

f)

9)

h)

)

Use the Housing for the right purposes and repair damage to the Housing caused by its
fault;

Tra Nha O cho Bén Cho Thué theo dang thoa thuén trong Hop Dong;
Return the Housing to The Lessor as agreed in this Contract;

Khéng dugc thay doi, cai tao, pha dd Nha O néu khéng ¢ sy dong ¥ bang vin ban cua
Bén Cho Thug;

Not to change, renovate or demolish the Housing without the written consent of The
Lessor;

Boi thuong thiét hai do 151 cua minh gay ra;
Compensation for damage caused by their own fault;

Bén Thué c6 trach nhiém bao tri, bao dudng, stra chita c4c hu hong, xudng cip ciia Nha O
bang chi phi caa minh, trong pham vi da théng béo truéc cho Bén Cho Thué va dugc chip
thuan va phai chiu hoan toan trach nhiém bdi thuong va khic phuc bat ky hu hong hay
thiét hai nao khac phat sinh,;

The Lessee is responsible for maintaining and repairing damage or deterioration of the
Housing at its own expense, to the extent that it has been notified in advance to The Lessor
and approved and must bear full responsibility to indemnify and remedy any damage
incurred;

Chép hanh dz‘iy da céc quy dinh vé quan ly va st dung Nha O theo quy dinh tai Noi Quy;
tudn thu phap luat Viét Nam va ty chiu trach nhiém vé cac hanh vi ctia minh trong qué
trinh stir dung Nha O;

Fully comply with the regulations on management and use of the Housing as prescribed
in the Regulations; comply with Vietnamese law and take self-responsibility for their
actions in the process of using the Housing;

C6 trach nhiém ndp bd sung kinh phi béao tri trong trudng hop quy bao tri Khu Nha O
khong du dé thyc hién viéc bao tri theo thdng bao cia Bén Cho Thué hoidc don vi quan 1y
Du An tai tung thoi diém;

To be responsible for paying additional the maintenance fee in case the housing area
maintenance fund is not enough to carry out the maintenance as notified by The Lessor or
the Project management company from time to time;

Ké tir ngdy nhan ban giao Nha O hoic Ngay Ban Giao Thyuc Té (tuy thoi diém nao dén
trudc) va trong sudt Thoi Han Thué, Bén Thué (i) hoan toan chiu trach nhiém d6i voi Nha
O va tu chiu tréch nhiém vé viéc mua, duy tri cac hop dong bao hiém can thiét dbi véi moi
rii ro, thiét hai lién quan dén Nha O, tai san ctia Bén Thué va bao hiém trach nhiém dan
su phu hop véi quy dinh cia phép ludt va Noi1 Quy; (i1) thanh toan phi quan 1y, van hanh
Khu Nha O hang thang va céc loai phi dich vu khac cho nha cung cép dich vu; va (iii) tuan
thi N6i Quy Khu Nha O va tu chiu trach nhiém vé cac hanh vi cia minh trong sudt qua
trinh su dung Nha O;

From the date of taking over the Housing or the Actual Handover Date (whichever comes
first) and during the Lease Term, The Lessee (i) is solely responsible for the Housing and
is solely responsible for the purchase and maintenance necessary insurance contracts for
all risks and damages related to the Housing, Lessee's property and civil liability
insurance under the law and the Regulations; (ii) pay monthly management and operation
fees and other service fees to service providers; and (iii) comply with the Regulations and
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take responsibility for their own actions during the use of the Housing;

K) Néu Nha O bi pha huy hodc hu hong ning khong thé str dung, Bén Thué s& dugc huong
toan bo sb tién bao hiém tir CONg ty bao hiém tra cho Bén Cho Thué hoic tryuc tiép tra cho
Bén Thué. Truong hop nay Hop Dong s& cham dut va Bén Cho Thué khong phai hoan tra
Gia Thué Nha O cho Bén Thug;
If the Housing is destroyed or damaged that it cannot be used, The Lessee will be entitled
to the full amount of insurance paid by the Insurance Company to The Lessor or directly
to The Lessee. In this case, the Lease Contract will terminate and The Lessor is not
required to refund the Housing Rental Price to The Lessee;

) C6 trach nhiém ky két Bién ban thanh 1y/chidm dit Hop Dong theo dung quy dinh tai Hop
Ddng va ban giao ban gdc Hop Ddng cho Bén Cho Thué khi Hop Dong cham dut hiéu luc
vi bat ky ly do gi. Dé 1am 8, viéc Bén Thué tir chdi va/hoac khdng hoan thanh viéc ky két
Bién ban thanh 1y/chdm dut Hop Ddng theo thong béo ciia Bén Cho Thué va/hoic chua
ban giao ban gdc Hop Ddng cho Bén Cho Thué s& khong 1am anh hudng téi ngay cham
dut hiéu luc ctia Hop Pong ciing nhu quyén va nghia vu caa Cac Bén ddi véi timg trudong
hop chdm dut nhu duge quy dinh tai Hop Dong;

To be responsible for signing liquidation/termination Minutes in accordance with the
provisions of this Contract and handing over the original Contract to The Lessor when
this Contract terminates for any reason. For clarification, The Lessee's refusal and/or
failure to complete the signing of this liquidation/termination Minutes according to The
Lessor's notice and/or the failure to hand over the original Contract to The Lessor will not
affect the effective date of termination of this Contract as well as the rights and obligations
of The Parties in respect of each case of termination as specified in this Contract;

m)  Khéng ty y thay d6i/diéu chinh thiét ké mat ngoai, chiéu cao ciia Nha O khac vai tinh trang
ban dau; khong tién hanh thi cong, hoan thién Nha O hoic céc thay d6i/diéu chinh 1am anh
huong toi kién tric va quy hoach chung ctia Du An;

Do not arbitrarily change/ adjust the exterior design, the height of the Housing is different
from the original condition; not carry out the construction, completion of the Housing or
changes/adjustments that affect the overall architecture and Project ‘s general plan;

n) Cac nghia vu khéc theo quy dinh cua Hop Pdng ndy va quy dinh cta phép luat.
Other obligations in accordance with this Contract and the law.
Piéu 8. Trach nhiém do vi pham Hop Pong/ Responsibilities for breaching the Contract

8.1  Trach nhiém ciia Bén Cho Thué khi vi pham Hop Pong/ Responsibilities for breaching
the Contract of The Lessor

a)  Néu Bén Thué di hoan thanh nghia vy thanh toan dén han theo thoéa thuan trong Hop Dong
nay nhung dén hét 180 (mét tram tam muoi) ngay ké tir Ngay Ban Giao Dy Kién ma Bén
Cho Thué van chwa ban giao Nha O cho Bén Thué thi Bén Cho Thué phai thanh toan cho
Bén Thué khoan tién phat vi pham véi I3 suat 1a 0,03%/ngay (khéng phay khdng ba phan
tram mot ngay) (“L&i Sudt Qua Han”) trén tong s tién ma Bén Thué da thanh toan cho
Bén Cho Thué tinh tir ngay thtr 181 (mdt trim tdm muwoi mét) sau Ngay Ban Giao Dy
Kién dén ngay ban giao thyc té;
If The Lessee has fulfilled its payment obligations due as agreed in this Contract but by
the end of 180 (one hundred and eighty) days from the Expected Handover Date, The

Lessor has not yet handed over the Housing to The Lessee, The Lessor must pay The
Lessee a fine for violation at the interest rate of 0.03%/day (zero point zero three percent
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b)

per day) (“Overdue Interest”) on the total amount paid by The Lessee to The Lessor from
the 181" day (one hundred and eighty one) after the Expected Handover Date to the
actual handover date;

Néu Bén Thué da hoan thanh nghia vy thanh toan dén han theo thoa thuan trong Hop Dong
va Bén Ban chdm ban giao Nha O qua 210 (hai trim mudi) ngay ké tir Ngay Ban Giao
Dy Kién thi Bén Thué c6 quyén tiép tuc thuc hién Hop Dong vé6i thoa thuin bd sung vé
thoi diém ban giao Nha O méi hodc don phuong chim dit Hop Pong. Trudng hop Bén
Thué tiép tuc thyc hién Hop Béng thi Bén Cho Thué phai chiu phat nhu quy dinh tai Muc
(@) nai trén.

If The Lessee has fulfilled the due payment obligation as agreed in this Contract and the
Seller is late to hand over the Housing over 210 (two hundred and ten) days from the
Expected Handover Date, The Lessee has the right to continue to perform this Contract
with an additional agreement on the time of handing over or unilaterally terminate this
Contract. In case The Lessee continues to perform this Contract, The Lessor must bear the
penalty as prescribed in Section (a) above.

Trudng hop Bén Thué don phuong chdm dirt Hop Pdong, Bén Cho Thué dugce quyén tu
do chao ban/cho thué Can Ho theo chinh sach cho thué ctia minh tai ting thoi diém (“Gia
Thué Thanh Ly”) cho bét ky bén thué nao khac ma khong can c6 sy dong ¥ ciia Bén
Thué. Trong vong 15 (mudi lam) ngay ké tir ngay nhan dugc Thong bao cham dut cia
Bén Thué, sau khi trir di Phan Tién Thué tinh theo ty 1& cho khoang thoi gian thué tir
Ngay Ban Giao Thuc Té dén ngay cham dut Hop Pong Thué, Bén Cho Thué s& hoan
trd/thanh toan cho Bén Thué:

In case the Lessee unilaterally terminates the Contract, the Lessor shall have the right to,
without restrictions, offer/lease the Apartment according to its leasing policy from time to
time (“Liquidation Rental Price”) for any other lessee without the Lessee’s consent.
Within 15 (fifteen) days from the receipt of the Termination Notice from the Lessee, after
deducting the Rental by proportion for the lease period from the Actual Handover Date
until the Termination Date of the Lease Contract, the Lessor shall refund/pay the Lessee:

(i)  Toan bo Tién Thué ma Bén Thué da thanh toan hodc Gia Thué Thanh Ly, tuy vao
gi4 tri nao thap hon (khoan thanh toan nay khong tinh 13i); va
The entire Rental paid by the Lessee or the Liquidation Rental Price, whichever is
lower (no interest is charged on this amount); and

(i) Mot khoan tién phat vi pham Hop DPong twong dwong véi 30% (ba muoi phan trim)
Gia Thué cua Hop Pong.
A fine for the breach of the Contract, which is equivalent to 30% (thirty percent) of
the Rental in the Contract.

Trong vong 15 (muoi 1am) ngay trude ngay két thic thoi han ban giao néu tai Diéu 8.1.(b)
ctia Hop Pong, Bén Cho Thué sé& giri cho Bén Thué dé xuit vé thoi han ban giao du kién
moi. Truong hop Bén Thué khong giri thong béo cham dut Hop Pong trong vong 15 (muoi
1am) ngay ké tir ngay phat sinh quyén chim dit Hop Dong nhu néu tai Diéu 8.1.(b) cua
Hop Dong s& dugc hiéu 1a Bén Thué da dong ¥ (i) tiép tuc thuc hién Hop Pong, (i) thoi
han ban giao mé&i ddi véi Nha O nhu duoc néu tai dé& xuat cua Bén Cho Thué, va (iii) s&
nhan ban giao Nha O khi Bén Cho Thué giri Thong Bio Ban Giao theo thoi han ban giao
méi. Trong truong hop nay, Bén Thué dugc huong mot khoan tién 13i véi Lai Sut Qua
Han trén s6 tién Bén Thué di thanh toan cho Bén Cho Thué theo cac dot thanh toan nhu
quy dinh tai Hop Pong tinh tir ngay thtr 181 (mdt trim tam muoi mdt) sau Ngay Ban
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8.2

b)

Giao Du Kién cho dén ngay ban giao thuc té.

Within 15 (fifteen) days before the end handover date specified in Article 8.1.(b) of this
Contract, The Lessor will send The Lessee a proposal on a new expected handover term.
In case The Lessee does not send a notice to terminate this Contract within 15 (fifteen)
days from the date of arising the right to terminate this Contract as stated in Article 8.1.(b)
of this Contract, it shall be considered that The Lessee has agreed to (i) continue to
perform this Contract, (ii) approve a new Housing handover term as stated in The Lessor's
proposal, and (iii) take over the Housing when The Lessor sends a new Handover Notice.
In this case, The Lessee is entitled to receive interest equal to the Overdue Interest
calculated on the amount paid by The Lessee to The Lessor in installments as specified in
this Contract, from the 181% (one hundred and eighty one) day from Expected Handover
Date to Actual Handover Date.

Vi pham ciia Bén Thué va hinh thire xir ly vi pham/Violation of The Lessee and form
of handling the violations

Truong hop Bén Thué vi pham Noi Quy hodc vi pham nghia vu thanh toan cho don vi
cung cap dich vu quan 1y hodc cac don vi dich vu khac, thi Bén Cho Thué c6 quyén xt ly
vi pham theo quy dinh cta Noi Quy va Hop Pdong nay;

In case The Lessee violates the Regulations or payment obligation to the management
service company or other service units, The Lessor has the right to handle the violation in
accordance with the Regulations and this Contract;

Trudng hop Bén Thué cham thanh toan Gia Thué Nha O va/hoic cac khoan phai thanh
toan khac (néu c6) theo Hop Pdng nay, Bén Thué c6 trach nhiém thanh toan cho Bén Cho
Thué khoan tién 1ai duoc tinh b::ing Lai Suét Qua Han trén téng s6 tién Bén Thué cham
thanh toan tinh bat dau tir ngdy dén han thanh toan dén ngay thuc thanh toan, trir truong
hop Noi Quy c6 quy dinh mirc 13i suat cham thanh toan khac;

In case The Lessee is late in paying the Housing Rental Price and/or other payables (if
any) under this Contract, The Lessee is responsible for paying The Lessor the interest
calculated equal to Overdue Interest on the total amount of late payment by The Lessee
from the due date to the actual payment date, unless otherwise provided by the
Regulations;

Néu tong thoi gian Bén Thué cham thanh toan ciia tat ca cAc dot phai thanh toan theo Hop
DPdng nay (bao gdm ca tién I4i cham thanh toan) vuot quéa 30 (ba muoi) ngay thi Bén Cho
Thué c6 quyén don phuong chdm dat Hop Pong ndy bang cach giri thong bao cho Bén
Thué trude t6i thiéu 15 (muoi 1im) ngay (“Théng Bao Chim Dt Hop Pong”). Hop
Dong s& ty dong chdm dit vao ngay thir 15 (mudi 1am) ké tir ngay ctia Thong Bdo Chdm
Dut Hop Pong hodc mot thoi diém khac néu tai Thong Bao Chidm Dut Hop Pong (néu
¢6), tuy thoi diém nao mudn hon ("Ngay Cham Dirt Hop Pong”).

If the total time of The Lessee's late payment of all payment installments under this
Contract (including interest) exceeds 30 (thirty) days, The Lessor has the right to
unilaterally terminate this Contract by sending The Lessee a notice at least 15 (fifteen)
days in advance (“Termination Notice”). This Contract will automatically terminate on
the 15" (fifteenth) day from the date of this Termination Notice or another time stated in
this Termination Notice (if any), whichever is later ("Contract Termination Date™).

Trudng hop nay, ké tir Ngay Cham Dut Hop Pong, Bén Thué s& khong con bat ky quyén
nao lién quan toi Hop Pong va Bén Cho Thué c6 quyén tu do chao ban/thué, ky Hop
d6ng mua ban/thué Nha O vé6i khach hang méi theo chinh sach ban/cho thué ctia minh tai
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d)

ting thoi diém. Sau khi Bén Cho Thué ky Hop dong mua ban/thué véi Khach hang mai
va thu dugc da s tién tir khach hang méi (bao gébm ca thué GTGT), Bén Cho Thué s&
hoan tra cho Bén Thué mot khoan tién bang khoan tién ma Bén Thué da thanh toan cho
Bén Cho Thué theo Hop Pdng nay hoic s tién da thanh toan theo Gia Thué Thanh Ly,
tuy vao gid tri ndo thap hon (khoan tién nay khong tinh 1ai) trir di nhitng khoan tién sau:

In this case, from the Contract Termination Date, the Lessee shall no longer have any
right in relation to the Contract and the Lessor has the right to freely offer/lease, sign a
Sales/Lease Contract with a new customer in accordance with its sales/lease policy from
time to time. After the Lessor signs the Sales/Lease Contract with the New Customer and
receives the full amount from the new customer (including VAT), the Lessor shall refund
the Lessee an amount equal to the amount paid by the Lessee to the Lessor under this
Contract, or the amount paid as per the Liquidation Rental Price, whichever is lower (ho
interest is charged on this amount) minus the following amounts:

(i)  Phan Tién Thué tinh theo ty 1¢ cho khoang thoi gian thué tir Ngay Ban Giao Thuc
Té dén ngay chiam dut Hop Pong Thué; va
The Rental by proportion for the lease period from the Actual Handover Date
until the Contract Termination Date; and

(i) Mot khoan tién phat vi pham Hop Pong tuong duong véi 30% (ba muoi phan
tram) Gia Thué ctia Hop Dong;
A fine for the breach of the Contract, which is equivalent to 30% (thirty percent)
of the Rental in the Contract;

Khong anh huong dén quy dinh tai Didu 8.2 (a), (b), (c) cua Hop Pdng nay, truong hop
Bén Thué cham thyc hién nghia vu thanh toan theo tién do quy dinh tai Hop Déng, cac
Bén thong nhét rang Bén Cho Thué c6 thé gia han thoi han ban giao Nha O thém mot
khoang thoi gian nhat dinh theo théng bao cua Bén Cho Thué (“Thoi Gian Gia Han Ban
Giao™) nhung trong moi truong hop Thoi Gian Gia Han Ban Giao khong vuot qua tong
thoi gian Bén Thué tré han thanh toan cua tat ca cac dot phai thanh toan theo thda thuin
tai Hop Pong. Theo d6, Ngay Ban Giao Dy Kién s& dugc I0i twong tng voi Thoi Gian Gia
Han Ban Giao. Trong trudng hop ndy, Bén Thué duoc hoan tra hodc dugc khau trir (néu
Bén Thué di thanh toan mot phan) mot khoan 14i qua han tuong tmg véi ty 18 ciia Thoi
Gian Gia Han Ban Giao trén tong thoi gian Bén Thué tré han thanh toan cua tat ca cac dot
phai thanh toan theo thoa thudn tai Hop Pong theo nguyén tic tinh sau day:

Regardless of the provisions of Articles 8.2 (a), (b), (c) of this Contract, in case The Lessee
is late in performing the payment obligation according to the schedule specified in this
Contract, The Parties agree that The Lessor may extend the Handover Term according to
The Lessor's notice (“Handover Extension Time”) but in any case, the Handover
Extension Time shall not exceed the total time The Lessee is late for payment of all
payments as agreed in the Contract. Accordingly, the Expected Handover Date will be
delayed corresponding to the Handover Extension Time. In this case, The Lessee will be
refunded or deducted (if The Lessee has paid) an overdue interest is proportional to the
ratio of the Handover Extension Time to the total late payment period of all instaliments
as agreed in this Contract under the following calculation principles:

Thoi Gian Gia Han Ban Giao
Handover Extension Time Khoan lai qua han
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s e Tdng thoi gian Bén Thué tré han m? Bén "l:hué phai
Khoan tién 1ai qué han thanh toan cua tAt ci céc dot phai tra do cham thanh

dugc hoan tra/khau trir thanh toan theo thoa thuén tai toan

Overdue interest is Hop Dong nay Overdue interest
refunded/deducted Total time of The Lessee being that The Lessee
late for payment of all payments must pay due to late
as agreed in this Contract payment

Piéu 9. Cham dirt Hop Pdong/ Contract Termination

9.1

a)

b)

d)

f)

Hop Ddng ndy duoc chdm dit khi xay ra mot trong cac truong hop sau day:
This Contract is terminated when one of the following cases occurs:

Bén Thué chiam thanh toan Gia Thué Nha O theo thoa thuén tai Diéu 8.2 ctia Hop Dong
nay. Trudng hop nay, quyén va nghia vu ciia Cac Bén duoc xtr Iy theo Piéu 8.2 cua Hop
Dé)ng;

The Lessee is late in paying the Housing Rental Price as agreed in Article 8.2 of this
Contract. In this case, the rights and obligations of The Parties shall be handled in
accordance with Article 8.2 of this Contract;

Bén Cho Thué cham ban giao Nha O thoa thuédn tai Piéu 8.1 ciia Hop Pong nay. Trudng
hop nay, quyén va nghia vu ctia Cac Bén duogc xtr 1y theo Diéu 8.1 ctia Hop Pong;

The Lessor is late in handing over the Housing as agreed in Article 8.1 of this Contract.
In this case, the rights and obligations of The Parties shall be handled in accordance with
Article 8.1 of this Contract;

Trong truong hop bén bi tAc dong boi sy kién bat kha khang khong thé khic phuc duoc dé
tiép tuc thyc hién nghia vu cua minh trong thoi han 180 (mdt tram tdam muoi) ngay, ké tir
ngay xay ra sy kién bat kha khang va Hai Bén ciing khdng c6 thoa thuan khéc thi mot trong
Hai Bén c¢6 quyén don phuwong cham dit Hop Pong va viéc cham dut Hop Pong khong
duogc coi 13 vi pham Hop Pong. Trudng hop nay, hai bén sé& thoa thuan vé viéc giai quyét
cac quyén, nghia vu ctia Hop Pong bi cham dut;

In case the Party affected by force majeure is unable to remedy to continue its obligations
within 180 (one hundred and eighty) days from the force majeure date, and both Parties
have no other arrangements, either Party has the right to unilaterally terminate the
Contract and such termination shall not be considered a breach of the Contract. In this
case, both Parties shall agree upon the settlement of the rights and obligations under the
terminated Contract;

Thoi Han Thué két thuc ma Bén Thué khdng thuc hién gia han thug;
End of Lease Term but Lessee does not renew;
Nha O da bi ph& hity va quyén lgi cac bén duoc giai quyét theo Diéu 7.2.(K) ciia Hop Dong;

The Housing has been destroyed and the interests of The Parties are settled in accordance
with Article 7.2. (k) of this Contract;

Dy An nam trong khu vuc ¢6 quyét dinh thu hoi dat, giai phong mat bang hodc co quyét
dinh pha d& clia co quan nha nudc cd thim quyen va/hodc theo quy dinh cua phap luat.
Trong truong hop nay, viéc cham dut Hop Dong Thué dugc g1a1 quyet trén nguyén tac
chia sé rui ro nhu sau: Bén Cho Thué s& hoan tra cho Bén Thué sb tién thué twong ing véi
toan bd khoan tién dén bu va boi thudong ma Bén Cho Thué nhan duogc tir Co quan Nha
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9)

h)

)

nuoc;

The Project is located in an area where there is a decision on land acquisition, site
clearance or demolition decision by a competent state agency and/or in accordance with
the law. In this case, the termination of the Lease Contract shall be settled on the principle
of risk sharing as follows: The Lessor will refund The Lessee the rental price
corresponding to the entire amount of compensation that The Lessor received from the
State Agency;

Trong truong hop Bén Thué bi chét, trong chimg muc tdi da ma phap ludt cho phép, Cac
Bén dong v rang toan bod cac quyén va nghia vu ctia Bén Thué theo Hop Dong nay sé
duoc chuyén cho nguoi thira ké hop phap ctua Bén Thué.

In case of the Lessee's death, to the fullest extent permitted by the laws, both Parties
agree that all rights and obligations of the Lessee under the Contract shall be transferred
to its legal successor.

Bén Cho Thué don phuong cham dut Hop Pong trong trudng hop Bén Cho Thué khong
thé ban giao Nha O cho Bén Thué trong vong 210 (hai trim mudi) ngay ké tir Ngay Ban
Giao Dy Kién nhu quy dinh tai Diéu 4.2.(a) va Bén Thué da thanh toan day du va dung
han cac dot thanh toan ctia minh theo Hop Pong nay. Trudng hop ndy, quyén va nghia vu
ctia Cac Bén sé& duoc xir Iy nhu quy dinh tai Diéu 8.1.(b) ctia Hop Pong.

The Lessor shall unilaterally terminate the Contract if the Lessor is unable to hand over
the Apartment to the Lessee within 210 (two hundred and ten) days from the Expected
Handover Date as specified in Article 4.2.(a) and the Lessee has paid in full and on time
its installments under the Contract. In this case, the rights and obligations of both Parties
shall be settled as specified in Article 8.1.(b) herein.

Ngoai trir cac trudng hop néu tai Piéu nay, cac bén nhat tri ring khong bén nao dugc don
phuong chdm dit Hop ddng vi bat ky 1y do gi néu khong duge Bén con lai chap thuan
trude bang van ban. Néu mot bén chap thuan cho bén kia chdm dat Hop dong thi bén do
c6 quyén ap dung ché tai phat va/hodc bdi thuong véi bén kia theo quy dinh tai Hop
dong.

Except for cases specified in this Article, both Parties agree that neither Party shall
unilaterally terminate the Contract for any reason without the prior written consent of the
other Party. If either Party approves of the Contract termination by the other Party, the
former has the right to impose a sanction and/or compensation against the latter as
specified in the Contract.

Khi Hop Dong Thué cham dirt vi bat ky 1y do gi, trir truong hop cham dit do 16i ciia Bén
Cho Thué, Bén Thué c6 trach nhiém ban giao Nha O nhu tinh trang tai thoi diém nhéan ban
giao tr Bén Cho Thué, ngoai trir cdic hao mon tu nhién, cho Bén Cho Thué. Truong hop
Bén Thué khong ban giao Nha O nhu tinh trang tai thdi diém nhan ban giao tir Bén Cho
Thué, Bén Cho Thué co6 quyén khéu trir tir cac khoan tién Bén Thué duoc nhan lai theo
Hop Ddng dé thanh toan cho cac chi phi khic phuc Nha O nhu tinh trang tai thoi diém
nhan ban giao tir Bén Cho Thue.

When this Contract is terminated for any reason, except in the case of termination due to
the fault of The Lessor, The Lessee is responsible for handing over the Housing as it was
at the time of take-over from The Lessor, except fair wear and tear, to The Lessor. In case
The Lessee does not hand over the Housing as it was at the time of take-over from The
Lessor, The Lessor has the right to deduct the cost of repairing the Housing from the
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k)

9.2

amount that The Lessee will be refunded under the Contract.

Sau khi chim dat Hop Pong Thué va roi khoi Nha O, Bén Thué con dé lai bat ctr tai san
nao thi qua thoi han trong van ban yéu ciu cia Bén Cho Thué nhiing tai san dé lai nay s&
dugc Bén Cho Thué coi 14 bi vt bo va Bén Cho Thué co quyén ban hodc thanh 1y nhiing
tai san ndy va sir dung s tién thu dugc sau khi khau trir chi phi di doi, luu kho va chi phi
ban phét sinh hop ly dé thanh toan c4c khoan no ctia Bén Thué. Bén Cho Thué duoc quyén
doi Bén Thué tra phi di doi va do bdé d6 trong trudong hgp viée thanh 1y tai sdn cta Bén
Thué van khong da bu dip cac chi phi ciia Bén Cho Thué.

After terminating this Contract and getting out of the Housing, if The Lessee does not move
any property under the term specified in The Lessor's written notice, these properties will
be treated as abandoned property and The Lessor has the right to sell or liquidate these
properties and use the amount, after deducting reasonable costs of moving, storing and
selling the properties to pay the debts of The Lessee. The Lessor is entitled to require The
Lessee to pay such relocation and removal fee in the event that the liquidation of The
Lessee's property is still insufficient to cover The Lessor's expenses.

Bén Thué s& bdi hoan cho Bén Cho Thué moi trach nhiém voi bén thir ba khi tai san cua
bén thir ba bi Bén Cho Thué ban hodc thanh 1y véi sy tin twong ngay tinh rang tai san do
thudc vé Bén Thué.

The Lessee will indemnify The Lessor for all liabilities when the third party ‘s property is
sold or liquidated by The Lessor in faith belief that such property belongs to The Lessee.

Ké tir ngay cham dat Hop Pong (ké ca truong hop Bén Thué chua ky thoa thuan thanh
ly/chdm dut Hop Ddng va/hodc chua ban giao lai ban goc Hop Pong cho Bén Cho Thué
dé dong dau hét hiéu luc), Bén Thué cam két khong sir dung Hop Pong cho bat ky giao
dich ndo. Néu c6 giao dich nao dugc thuc hién (i) trude ngdy cham dit Hop Dong (trir cac
giao dich chuyén nhugng Hop Pdong cho bén tht ba da thuc hién phu hop véi quy dinh
ctia phép luat) thi giao dich d6 s& tu dong hét hiéu luc ké tir ngdy Hop Pong nay cham dut;
(i) sau ngay cham dirt Hop Pong ma khong c6 xac nhan ciia Bén Cho Thué, thi giao dich
do6 sé khong co6 hi¢u luc.

From the date of termination of this Contract (even if The Lessee has not signed an
liquidate/terminate minutes and/or has not handed over the original Contract to The
Lessor for expire stamping), The Lessee undertake not to use this Contract for any
transaction. If any transaction is performed (i) before this termination date (except for this
transfer transactions to a third party performed in accordance with the provisions of law),
such transaction will automatically expire from the termination date of this Contract; (ii)
after the termination date without confirmation from The Lessor, the transaction will be
void.

Bén Thué c6 trach nhiém hoan tit ngay cac thu tuc dé dam bao viéc chdm dut cac giao
dich trén ding quy dinh va chiu trach nhiém vé cac van dé phat sinh, bao gém ca bdi
thuong thiét hai cho cac bén lién quan.

The Lessee is responsible for immediately completing the procedures to ensure the

termination of the above transactions in accordance with regulations and is responsible
for arising problems, including compensation for related parties.

Piéu 10. Bao hanh Nha O/ The Housing Warranty
10.1 Bén Cho Thué sé& thuc hién bao hanh Nha O cho Bén Thué theo quy dinh tai Hop Dong

va quy dinh phap luat vé nha &, phap luat khac c6 lién quan va cac quy dinh sira doi, bd
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10.2

10.3

104

sung cua Nha nudc vao tung thoi diém.

The Lessor shall perform the warranty for the Lessee as specified in the Contract, laws
on housing, other relevant laws, and the amended/supplemented regulations of the State
from time to time.

No6i dung bao hanh Nha O bao gé)m: sta chita, khéc phuc céc hu hong khung, cot, dam,
san, tuong, tran, mai, san thuong, cau thang b, cac phé‘ln ép, lat, trat, hé théng cung cép
chét dbt, hé théng cép dién sinh hoat, cép dién chiéu sang, bé nude va hé théng cép nudc
sinh hoat, bé phét va hé théng thoat nudc thai, chét thai sinh hoat, khic phuc cac truong
hop nghiéng, lin, nit, sut Nha O. Déi v6i cac thiét bj khac gin véi Nha O thi Bén Cho
Thué thuc hién bao hanh stra chita, thay thé theo thoi han quy dinh ciia nha san xuét.

The Housing warranty shall include repair of frames, columns, beams, floors, walls,
ceilings, roofs, terraces, stairways, paneled sections, paving, plastering, fuel supply
system, electricity supply system, lighting supply system, water tank and water supply
systems, septic tanks and sewage drainage systems, municipal waste; or solutions to cases
of housing tilt, subsidence, cracking, collapse of the Housing. For attached equipment,
The Lessor shall perform the repair and replacement within the warranty term specified
by the manufacturer.

Bén Cho Thué cd trach nhiém thuc hién bao hanh Nha O bang cach thay thé hodc sira chira
céc diém bij khuyét tat hodc thay thé cac trang thiét bi ciing loai c6 chit lugng tuong duong
hoic tot hon. Viéc bao hanh bang cach thay thé hoic stra chita chi do Bén Cho Thué hoic
Bén duoc Bén Cho Thué uy quyén thyc hién.

The Lessor is responsible for Housing warranty by replacing or repairing defects or
replacing equipment of the same type of equal quality or better quality. The warranty by
replacement or repair shall only be performed by The Lessor or the Party authorized by
The Lessor.

Bén Thué phai kip thoi thong bao bang vin ban cho Bén Cho Thué khi Nha O ¢6 cac hu
hong thudce dién dugc bao hanh. Trong thoi han 07 (bay) ngay, ké tir ngay nhan duoc théng
bao cuia Bén Thué, Bén Cho Thué c6 trach nhiém thuc hién bdo hanh cac hu hong theo
dung thoa thuan va theo quy dinh cua phap luat; Bén Thué phai tao diéu kién dé Bén Cho
Thué thyc hién bao hanh Nha O. Néu Bén Cho Thué cham thuc hién viéc bao hanh ma gay
thiét hai cho Bén Thué thi phai chiu trach nhiém boi thudng cho Bén Thué theo thiét hai
thyc té xay ra.

The Lessee must promptly notify The Lessor in writing when the Housing has damage
covered by the warranty. Within 07 (seven) days from the date of take over of The Lessee's
notice, The Lessor is responsible for providing warranty for damage as agreed upon and
in accordance with the law; The Lessee must support for The Lessor to perform the housing
warranty. If The Lessor is late to perform the warranty and causes damage to The Lessee,
it must be responsible for compensating The Lessee according to the actual damage
occurred.

Nha O duoc bao hanh ké tir khi hoan thanh viéc xay dung va nghiém thu dua vao st dung
v6i thoi han theo quy dinh cua phap luat vé xay dung. Thoi gian bao hanh nha ¢ duoc
tinh tir ngay Bén Cho Thué ky bién ban nghiém thu dua nha ¢ vao st dung theo quy dinh
ctia phap luat vé xay dung. Cu thé nhu sau: 60 thang d6i voi cac ndi dung bao hanh Cin
Ho trong Nha Chung Cu quy dinh tai Piéu 10.2 néu trén, trir cac thiét bi khac gin véi
Céan HO dugc bao hanh theo quy dinh cua nha san XUAt;.

The Apartment is warranted from the time of construction completion and acceptance to
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10.5

10.6

put into operation, within the period as specified by the law on construction. The
warranty period lasts from the date the Lessor signs the minutes of acceptance for
operation in accordance with the law on construction. To be specific: 60 months for the
warranty of the Apartment in the Apartment Building specified in the above Article 10.2,
except for other equipment attached to the Apartment, which is warranted by the
manufacturer’s regulations;

Bén Cho Thué khéng thuc hién bao hanh Nha O trong cac truong hop sau day:

The Lessor does not perform the Housing warranty in the following cases:

Truong hop hao mon va khiu hao thong thuong;

Normal fair wear and tear;

Trudng hop hu hong do 15i ciia Bén Thué hodc ctia bt ky nguoi sir dung hodc cta bén thir
ba nao khac gay ra;

Damage caused by the fault of The Lessee or any other user or third party;

Truong hop hu hong do sy kién bat kha khéang;

Damage caused by force majeure circumstances;

Truong hop di hét thoi han bao hanh theo thoa thuan tai Pidu 10.4 cua Hop Pong;
Warranty term has expired as agreed in Article 10.4 of this Contract;

C.’::IC truong hop ‘khéng thudc n(f)’i dung bao hén}l th‘eo thoa gthuén tai Didu 10.2 cua Hop
Dong nay, bao gom ca nhirng thi?ft bi, bd phan gan lién Nha O do Bén Thué tu lap dat hoac
tu stra chira ma khong dugc sy dong y cua Bén Cho Thué;

Cases not covered by the warranty as agreed in Article 10.2 of this Contract, including
attached equipment that are installed or repaired by The Lessee himself without consent
of The Lessor;

Sau thoi han bao hanh theo thoa thuan tai Diéu 10.4 cua Hop D@)ng, viéc sua chira cac hu
hong ciia Nha O thudc trach nhiém ciia Bén Thué. Viéc bao tri Phan S¢ Hiru Chung Cua
Khu Nha ¢ dugc thyc hién theo quy dinh ctia phap luat vé nha 6.

After the warranty term as agreed in Article 10.4 of this Contract, the repair of damage to

the Housing is the responsibility of The Lessee. The maintenance of common ownership
area is carried out in accordance with the law on the Housing.

Piéu 11. Thué va cac khoan phi, 1¢ phi lién quan/ Taxes and related fees and charges

111

11.2

11.3

Bén Thué phai thanh toan céc loai thué, phi, 1€ phi c6 lién quan trong qua trinh, str dung
Nha O ké tir thoi diém nhan ban giao Nha O.

The Lessee must pay all taxes, fees and charges related to the process of using the Housing
from the Housing handover time.

Bén Thué c6 trach nhiém ndp thué va cac loai phi, 1& phi, chi phi (néu c¢6) theo quy dinh
cho Nha nudc khi thyc hién chuyén nhuong quyén thué Nha O theo Hop Pdong nay cho
nguoi khac.

The Lessee is responsible for paying taxes and other fees, charges and expenses (if any)
as prescribed to the State when transferring the Housing rental right under this Contract
to another person.

Bén Cho Thué c0 trach nhiém ndp cac nghia vu tai chinh thudc trach nhiém cia Bén Cho
Thué cho Nha nudce theo quy dinh cia phép luat.
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The Lessor is responsible for paying the financial obligations under The Lessor's
responsibility to the State in accordance with the provisions of law.

Diéu 12. Cam két ciia Cac Bén/ Commitment of The Parties

121

12.2

12.3

Bén Thué di tim hiéu, xem xét k¥ thong tin vé Nha O va di duoc Bén Cho Thué cung cép
béan sao cac gidy to, tai liéu va thdng tin can thiét lién quan dén Nha O, Bén Thué d3 doc
can than va hiéu cac quy dinh caa Hop Pdng nay ciing nhu cac phu luc dinh kém. Bén
Thué da tim hiéu moi vin d& ma Bén Thué cho 12 cén thiét dé kiém tra mirc d6 chinh xéc
clia cac gidy to, tai liéu va thong tin do;

The Lessee has researched and carefully considered the information about the Housing
and has been provided by The Lessor with copies of necessary papers, documents and
information related to the Housing, The Lessee has read carefully and understand the
provisions of this Contract as well as the attached appendices. The Lessee has investigated
all matters that The Lessee deems necessary to check the accuracy of such papers,
documents and information;

S tién thué Nha O theo Hop Pong nay 13 hop phap, khong c6 tranh chip v6i bén thu ba.
Bén Cho Thué s& khéng phai chiu trach nhiém dbi véi viéc tranh chip khoan tién ma Bén
Thué di thanh todn cho Bén Cho Thué theo Hop Ddong nay. Trong truong hgp co tranh
chap vé khoan tién thué Nha O nay thi Hop Pong nay vin c6 hiéu luc dbi véi Hai Bén;

The Housing rental price under this Contract is legal, there is no dispute with a third party.
The Lessor shall not be liable for any dispute over the amount paid by The Lessee to The
Lessor under this Contract. In case there is a dispute about this Housing rental price, this
Contract will still be valid for The Parties;

Trong truong hop mot hozc nhiéu Diéu, Khoan, diém trong Hop Pong nay bi co quan nha
nude c6 thim quyén tuyén 1a vo hiéu, khong co gia tri phap 1y hodc khong thé thi hanh
theo quy dinh hién hanh ciia phép luat thi cac Piéu, Khoan, diém khac ciia Hop Pong nay
van ¢6 hiéu lyc thi hanh d6i vi Hai Bén. Hai Bén sé& thong nhét stra doi cac Piéu, Khoan,
diém bi tuyén vd hiéu hodc khdng co gia tri phap ly hodc khdng thé thi hanh theo quy dinh
cta phép luat va phu hgp vdi y chi cua Hai Bén.

In the event that one or more Articles, Clauses and points in this Contract are declared by
a competent state agency to be invalid or unenforceable in accordance with current law,
these Articles, Clauses and points are still valid for Parties. The Parties agree to amend
the Articles, Clauses and Points that are declared invalid or unenforceable in accordance
with the law and the will of The Parties.

Piéu 13. Thong bao/ Notification

131

a)

Pija chi dé Cac Bén nhan thdng bdo cua bén kia/ The Parties' address to receive
notification from the other:

Dia chi nhan thong bao ctia Bén Cho Thué/ The Lessor’s address to receive notification:

Nguoi nhan/Recipient: Cong ty C6 phan Pau tu Phat trién Bat dong san Ham Ninh Kién
Giang/Ham Ninh Kien Giang Real Estate Development Investment Joint Stock Company.

Dia chi/Address: S6 207 duong Lac Long Quan, phudng Nghia D6, quan Cau Giy,
thanh pho Ha N¢i/ No. 207 Lac Long Quan Street, Nghia Do Ward, Cau Giay District,
Hanoi.

S6 dién thoai/Telephone: 0946999066/0919910098.
Email: congno@hamninhland.vn hoac/or: thutuc@hamninhland.vn
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b)

13.2

13.3

13.4

b)

135

bia chi nhan thong bao ctia Bén Thué/The Lessee’s address to receive notification:

Nguoi nhan/Recipient: ...... ..., [
Dia chi/AdAress: ........coovviiiiiiiiiiiins [,

Sb dién thoai/Telephone: ............cccccoeveeeeeiii.

Email: ...coooo e

Hinh thure thong bao gitta Cac Bén (thong qua Fax, thu, dién tin, giao truc tiép): gui truc
tiép hodc giri qua fax hodc giri qua thu bao dam hodc giri bang thu dién ti, trir trudng hop
Cac Bén co thda thuan khac.

Forms of notice between The Parties (via Fax, mail, telegraph, directly handover): sent
directly or by fax or by registered email, unless otherwise agreed by The Parties.

Bén nhan thdng bao:

Take over notice Party:

Doi v6i Bén Thué: (néu Bén Thué c6 nhiéu ngudi thi Bén Thué thoa thudn cir 01 nguoi
dai di¢n d¢ nhan thong béo) 1a Ong/Ba ...cccvvvnennnn.n. véi dia chi lién hé nhu néu tai
phan dau cua Hop Dong.

For The Lessee: (if The Lessee has many people, The Lessee agrees to appoint 01
representative to handover the notice) is MI/MIS ....ccevveiieennnn. with the contact address
as stated in the first part of this Contract.

Déi véi Bén Cho Thué:

For The Lessor: according to the name and contact address of The Lessor at the first part
of this Contract.

Bét ky thong bao, yéu cau, thong tin, khiéu nai phat sinh lién quan dén Hop Dong phai
duoc 1ap thanh van ban. Hai Bén thong nhat ring, cac thdng béo, yéu cau, khiéu nai duoc
coi 14 d3 nhan néu giri dén dung dia chi, ding tén nguoi nhan thong bao, ding hinh thirc
thong bao theo thoa thuan tai Khoan 1, Khoan 2 va Khoan 3 Diéu nay va trong thoi gian
nhu sau:

Any notice, request, information or claim arising in connection with this Contract must be
made in writing. The Parties agree that the notices, requests and complaints are
considered handoverd if they are sent to the correct address, name of the take over notice
party and form as agreed in Clauses 1, 2 and 3 of this Article and in time as follows:

Vao ngay gui trong truong hgp thu giao tan tay va cé chir ky cua nguoi nhan thong bao;
On the sending date in the case of hand-delivered letter and signed by the take over notice
party;

Vao ngay bén giri nhan duoc thong bao chuyén fax/ thu dién tir thanh cong trong trudng
hop gui thong bao bang fax/ thu dién tu;

On the date the sender receives the successful notice in the case of sending by fax; email.
VAo ngay thir ba ké tir ngay déng dau buu dién trong truong hop giri thong bao bang thu
chuyén phat nhanh (khong phu thudc vao thong tin nguoi ky nhan tai phan ky nhan cia
Bén Thué (ngudi nhan) trén gidy bao phat);

On the third day from the date of postmark in the case of sending by express (regardless
of the day that the take over notice party sign on the handover note);

Céc Bén phai thong bao bang vin ban cho nhau biét néu co dé nghi thay ddi vé dia chi,
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hinh thirc va tén nguoi nhin thong bao; néu khi di co thay ddi vé (dia chi, hinh thirc, tén
ngudi nhan thdng béo do Céac Bén thoa thuan...) ma bén cd thay d6i khdng thdng bao
lai cho bén kia biét thi bén giri thong bao khong chiu trach nhiém vé viéc bén cé thay doi
khong nhan dugc céac van ban thong bao.

The Parties must notify each other in writing if there is a request to change the address,
form and name of the take over notice party; If there is a change (address, form, name of
the recipient of the notice as agreed by The Parties...) but the change party does not
notify the other party, the sending party shall not be responsible.

Diéu 14. C4c théa thuin khac/Other agreements

141

14.2

14.3

Va0 bat ky thoi diém nao trong Thoi Han Thué (hodc thoi gian gia han sau d6) ma (i) phap luat
Viét Nam cho phép Bén Thué dugc mua Nha O va Nha O da da diéu kién ban giao theo quy
dinh ctia Hop Dong nay va phap luét; va (ii) sé luong nha ¢ tai Du An d4 béan cho t6 chirc, c&
nhan nude ngoai (néu cd) chura vuot ty 1& cho phép theo quy dinh ctia phap ludt Viét Nam, theo
dé nghi ciia Bén Thué, Bén Cho Thué s& thuc hién viéc ky Hop dong mua ban (theo mau cia
Bén Cho Thué tai thoi diém d6) véi tong gia ban (dd bao gdm thué gid tri gia tang theo quy dinh
cta phép luat va kinh phi bao tri (trong duong 02% Gia Thué) nhung chua bao gdm khoan phi
hanh chinh, phi phap 1y va cac chi phi ma Bén Cho Thué phai génh chiu dé thuc hién cong viéc
can thiét lién quan dén viéc chuyén nhugng va xin cap Gidy ching nhan quyén sir dung dat,
quyén s& hitu nha ¢ va tai san khéc gin lién voi dat déi véi Nha O cho Bén Thugé) bang tong tién
thué cua thoi gian chua su dung tuong Gng.

At any time during the Lease Term (or any extension thereof) that (i) Vietnamese law
permits The Lessee to sale the Housing and the Housing is eligible for handover in
accordance with this Contract and the law; and (ii) the number of houses in the Project
that have been sold to foreign organizations and individuals (if any) has not exceeded the
allowable rate in accordance with Vietnamese law, at the request of The Lessee, The
Lessor will sign a sale contract (according to the form of The Lessor at that time) with the
total selling price (including value-added tax as prescribed by law and maintenance fee
(equivalent to 0.2% of the Rental Price) but excluding administrative fees, legal fees and
expenses incurred by The Lessor to perform the necessary work related to the transfer and
application issue a Certificate of land use rights and ownership of houses and other land-
attached assets for the Housing to The Lessee) equal to the Housing Rental Price of the
corresponding unused term.

Truong hop ¢6 sai s6t trong viéc nhap thong tin, sb liéu hodc sai s6t do tinh toan trong qué
trinh 1am Hop Dong ma Bén Cho Thué hodc Bén Thué ching minh dugc thong tin, sb liéu
d6 1a sai theo céac diéu khoan diéu kién cua Hop Déng, cac phu luc va/hodc cac van ban,
thoa thuan lién quan ma Cac Bén da ky két, thong nhat trén thyc té va/hodc ho so phap 1y
ciia Dy An dugc duyét thi Bén kia phai chap nhan cac sb liéu, thong tin diéu chinh.

In case there is an error in entering information, data or calculation error during the
making of this Contract, which The Lessor or The Lessee can prove the information, the
data is wrong according to the terms and conditions of this Contract, the appendices
and/or relevant documents that The Parties have signed, agreed and/or approved by the
Project's legal documents, the other Party must accept the adjustment information.

Trong qué trinh xay dung, hoan thién Nha O va trudc khi ban giao Nha O cho Bén Thug,
Bén Cho Thué c6 thé tién hanh viéc diéu chinh, thay dbi trong thiét ké, noi that cia Nha O
v6i diéu kién 1a cac diéu chinh, thay d6i d6 khong 1am anh hudng dén cong ning sir dung,
két cdu cua cac hang muc chinh
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14.4

145

During the Housing construction and completion process and before handing over the
Housing to The Lessee, The Lessor may make adjustments and changes in the design and
interior of the Housing, provided that the adjustments does not affect the usability and
structure of the main items.

Viéc ky két Hop DPdng nay 1a hoan toan tu nguyén, khdng bi ép budc, lira dbi.
The signing of this Contract is completely voluntary, not forced or lied.

Bén Thué dong Yy ring Bén Cho Thué duoc quyén chuyén glao/chuyen nhuong Hop Pong
nay théng qua viéc chuyén nhuong Du An hodc trén co so to chire, co cdu lai cong ty (chia,
tach, hop nhat, sap nhap) hoidc hinh thirc khac theo quy dinh cua phéap ludt voi didu kién:
(i) Bén nhan chuyén giao/chuyén nhuong s& ké thira/tiép nhan cic quyén va nghia vu cia
Bén Cho Thué theo Hop Dong nay; va (ii) Bén Cho Thué thdng béo trudec mot khoang thoi
gian hop 1y cho Bén Thué.

The Lessee agrees that The Lessor is entitled to transfer/as other methods as prescribed
by law, provided that (i) the transferee shall inherit the rights and obligations of The
Lessor under this Contract; and (ii) The Lessor gives a reasonable term of advance notice
to The Lessee.

Piéu 15. Giai quyét tranh chap/ Dispute resolution

Truong hop c6 tranh chip vé Hop Pong nay thi Cac Bén cling giai quyét théng qua thuong
luong. Trong vong 60 (sau muoi) ngay, ké tir ngdy mot trong Cac Bén thdng bao bang van
ban cho bén kia vé tranh chép phat sinh ma tranh chip d6 khong dugc thuong luong giai
quyét thi mot trong Cac Bén c6 quyén yéu cau Toa 4n giai quyét theo quy dinh cta phap
luat Viét Nam.

In the event of a dispute about this Contract, The Parties shall jointly resolve it through
negotiation. Within 60 (sixty) days, from the date on which one of The Parties notifies the
other in writing of the arising dispute, but such dispute has not been negotiated and
resolved, one of The Parties shall have the right to request the Court to settle it in
accordance with the provisions of Vietnamese law.

Piéu 16. Hiéu lwe cia Hop Pong/ The Contract Validity

16.1

16.2

16.3

Hop Dong c6 hidu lyc ké tir ngay ky.
This Contract takes effect from the date of signing.

Hop Pong ¢ 16 Diéu, duoc 1ap thanh 04 (bdn) ban song ngtr bang tiéng Vlet va tleng
Anh c6 gia tri nhu nhau, Trong trudng hop ¢6 sy mau thuan gitta noi dung tiéng Anh va
van ban tleng Viét, thi n6i dung tleng Viét s€ dugc uu tién ap dung, Bén Thué gitr 01 (mot)
ban, Bén Cho Thué gitr 03 (ba) ban.

This Contract has 16 Article, made into 04 (four) bilingual copies in Vietnamese and
English with equal validity. In case there is a conflict between the English content and the
Vietnamese content, the Vietnamese content shall prevail, The Lessee keeps 01 (one)
copy, The Lessor keeps 03 (three) copies.

Keém theo Hop Ddng nay cac gidy to vé cho thué Nha O.
The Housing rental documents are attached to this Contract.

Céc phu luc dinh kém Hop Ddng nay va cac sira d6i, bd sung theo thoa thuan cua Hai Bén
1a ndi dung khong tach roi Hop Dong nay va ¢ hiéu lyc thi hanh di véi Hai Bén.

The attached appendices and the amendments and supplements as agreed by The Parties
are integral contents of this Contract and are effective for Parties.
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16.4 Trong trudng hop Cac Bén thoa thudn thay ddi ndi dung ctia Hop Pong nay thi phai 1ap
bang van ban co chir ky cta ca Hai Bén.
In case The Parties agree to change the content of this Contract, it must be made in writing
and signed by The Parties.

PAI DIEN BEN THUE/ FOR AND ON  PAI DIEN BEN CHO THUE/FOR AND
BEHALF OF THE LESSEE ON BEHALF OF THE LESSOR
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PHU LUC 01: THONG TIN NHA O CHO THUR
APPENDIX 01: DETAILS OF HOUSING FOR RENT
(Pinh kém Hop Pong Thué Nha O Ddi Han $6 ............ NGAY ..ooeee ... )
(Attached to the Long-term Housing Lease Contract No. ............ dated ... ..............)

l. DPAC PIEM CAN HQ/ APARTMENT DETAILS
Can Ho $O: L

Apartment No. .........
Tang (tang c6 Can Ho): .........
Floor (of the Apartment): .........

Thudéc Nha Chung Cu ............... Dy 4n Khu chung cu hdn hop cao cip Meypearl
Harmony, Khu ph 7, phudng An Thai, thanh phé Phii Quéc, tinh Kién Giang.

Of vveeinnn Building, Meypearl Harmony High-End Mixed-Use Apartment Project,
Quarter 7, An Thoi Ward, Phu Quoc City, Kien Giang Province.

Il.  BAN VE DINH KEM/ ATTACHED DRAWINGS:
1. 01 (mot) ban vé thiét ké mit bang Can Ho;
01 (one) floor plan of the Apartment;
2. 01 (mot) ban vé thiét ké mat béng tﬁng co6 Can Ho;
01 (one) floor plan of the floor where the Apartment is located;
3. 01 (mot) ban vé thiét ké mit bang toa Nha Chung Cu c¢6 Can Ho da duge phé duyét.
01 (one) approved floor plan of the Building where the Apartment is located.

I1l.  DANH MUC VAT LIEU VA TRANG THIET BI GAN LIEN CUA CAN HQ/ LIST
OF MATERIALS AND EQUIPMENT ATTACHED TO THE APARTMENT
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b)

d)

PHU LUC 02
APPENDIX 02

DANH MUC PHAN DIEN TiCH VA THIET BI THUQC SO HUU RIENG CUA CAN
HQ, SO HUU CHUNG CUA DU AN

LIST OF AREAS AND EQUIPMENT SUBJECT TO THE APARTMENT'S PRIVATE
OWNERSHIP AND THE PROJECT’S COMMON OWNERSHIP

(Dinh kém Hop Pong Thué Nha O Dai Han $6 ... ......... QY ... )
(Attached to the Long-term Housing Lease Contract No. ............ dated ... .............. )

Ciac phan dién tich va thiét bi thudc quyén sé hiru riéng ciia Cin H9/ Areas and
equipment subject to the Apartment’s private ownership:

Bén Thué duoc quyén sir dung riéng véi toan bo Phan sé hitu riéng ciia Can Ho. Phan so
hiru riéng cta Can HJ dugc hiéu 1a toan bd dién tich s dung cia Can H¢ theo thoa thudn
ctia Hop Dong ndy va céc trang thiét bi ky thuat s dung riéng gan lién voi Can HO nay
bao gé)m cac hang muc nhu quy dinh tai Phu Luc 01 cta Hop Déng.

The Lessee has the right to exclusively use the entire Privately-owned Part of the
Apartment. The Privately-owned Part of the Apartment is understood as its entire usable
area as agreed in the Contract and privately-used technical equipment attached to the
Apartment, including items as specified in Appendix 01 herein.

Céc dién tich va trang thiét bi k¥ thuat thudc quyén sé hiru riéng ctia Bén Cho Thué bao
gom:

Privately-owned areas and technical equipment of the Lessor include:
Céc cin ho ma Bén Cho Thué chwa/khong ban (néu cb);
Apartments that have not been/are not sold by the Lessor (if any);

Thuong mai dich vy; Co s& mam non; Gym Spa; Quiy bar/Cafe (bao gdm ca phan dién
tich 18i di, cau thang dugc bd tri cho cac chirc ning nay theo thiét ké duoc phé duyét) ma
Bén Cho Thué chua/khong ban;

Commercial services; Kindergarten; Gym Spa; Bar/Café (including the area for corridors
and stairs set up for these functions as the approved design) that have not been/are not
sold by the Lessor;

Dién tich cac téng ham (ngoai trur cac vi tri dé xe d3 ban (néu c0); cac vi tri dé xe dap, xe
dung cho nguoi khuyét tat, xe dong co hai banh, xe dong co ba banh cho cac chu s¢ hitu,
nguoi st dung nha chung cu va cac dién tich khac thudc s¢ hitu chung, quyén st dung
chung cua cac chu sé hiru nha chung cu theo quy dinh cta phap luat);
The area for basements (except for sold car parking lots (if any); parking lots for bicycles,
vehicles for people with disabilities, two- and three-wheeled motor vehicles for owners,
users of the apartment building and other areas subject to common ownership and usage
of the building's owners as prescribed by the laws);
Hé théng trang thiét bi ky thuat sir dung riéng trong Phan S& Hiru Riéng cua Bén Cho
Thué.
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Technical equipment system for exclusive usage in the Privately-owned Part of the Lessor.

Céc phan dién tich thudc s¢ hitu riéng cia cac chii s¢ hitu khac (néu c6) trong Nha Chung
Cu (nhu van phong, siéu thi, thwong mai dich vu....... ): cac phén dién tich con lai trong Nha
Chung Cu (ngoai trir cac phan dién tich theo quy dinh tai Khoan 1, Khoan 2 néu trén va
Muyc Il Phu Lyc nay) dugc Bén Cho Thué chuyén nhuong cho cac chu s¢ hitu khac.

Privately-owned areas of other owners (if any) in the Apartment Building (e.g. offices,
supermarket, commercial services, etc.); The remaining area in the Apartment Building
(except for areas as specified in Clauses 1 and 2 above and Section Il of this Appendix)
which are transferred by the Lessor to other owners.

Cic phén dién tich va thiét bi thudc Phan S& Hiru Chung ciia Nha Chung Cur, bao gdom/
Areas and equipment subject to common ownership of the Apartment Building include:

Phan dién tich con lai cia Nha Chung Cu ngoai phan dién tich thudc so hitu riéng cua céc
Chu S¢ Hitu Nha Chung Cu quy dinh tai Khoan 1, Khoan 2 Muc I Phu luc nay; nha sinh
hoat cong dong ctia Nha Chung Cu;

The remaining areas of the Apartment Building other than the privately-owned areas of its
Owners as specified in Clauses 1 and 2, Section | of this Appendix; common house of the
Apartment Building;

Khong gian va hé thdng két cdu chiu luc, trang thiét bi sir dung chung trong nha chung cu
bao gé)m: khung, cdt, tuong chiu lyc, tuong bao ngodi nha, tudng phan chia cac can hg, san,
mai, san thugng, hanh lang, cau thang bd, thang may, duong thoat hiém, 16ng xa rac, hop
ky thuét va tuong bao hop k¥ thuat (néu c0), hé théng cép dién, cép nudc, cép ga, hé théng
thong tin lién lac, phat thanh, truyén hinh, thoat nudc, bé phét, thu 161, hé théng phong
chay, chita chay va cac phan khac khong thudc phan s¢ hitu riéng ciia chii s¢ hitu nha
chung cu;

Spaces and load-bearing structures, equipment for common use in the Apartment Building
include: Frames, pillars, load-bearing walls, surrounding walls of the building, separating
walls between apartments, floors, roofs, terraces, corridors, stairs, elevators, emergency exits,
garbage chutes, technical boxes and its surrounding walls (if any), supply systems for power,
water, gas, communication system, radio system, TV system, drainage system, septic tanks,
lightning rods, fire fighting system and other components which are not privately-owned by the
building's owners;

Hé¢ thng ha tang k¥ thudt bén ngoai nha chung cur nhung duge két nbi véi nha chung cu
do, trir hé théng ha téng k¥ thuat st dung vao muc dich cong cong hodc thudc trudong hop
phai ban giao cho Nha nudc hodc giao cho chii dau tu du an dau tu xay dung nha ¢ quan 1y
theo ndi dung du 4n da dugc phé duyét;

Outside technical infrastructures which are connected to the apartment building, except for
those for public use or to be handed over to the State, or to the investor of a managed housing
construction project per the approved content;
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b)

Céc cong trinh cong cong trong khu vuc nha chung cur nhung khéng thudc truong hop dau
tu xay dung dé kinh doanh hoac khong thudc trudng hop phai ban giao cho Nha nudc theo
ndi dung du 4n da duoc phé duyét bao gdbm: san chung, vudn hoa, cdng vién va céc cong
trinh khac dugc xac dinh trong ndi dung dy 4n da dugc phé duyét.

Public facilities in the area of the apartment building which are not subject to commercial
construction or are not handed over to the State per the approved project, including:
common vyard, flower gardens, parks, and other facilities identified in the approved
project.

Noi dé xe dap, xe dung cho ngudi khuyét tat, xe dong co hai banh, xe déng co ba banh cho
cac chu s hitu, ngudi st dung Nha Chung Cu duoc xdy dung theo tiéu chudn, quy chuin
xay dung, thiét ké duoc phé duyét.

Parking spaces for bicycles, vehicles for people with disabilities, two- and three-wheeled
motor vehicles for owners, users of the Apartment Building, which are built as per the
construction standards and approved designs.

Chi tiét Cac phan dién tich va thiét bi thuc Phan S¢ Hiru Chung ciia Nha Chung Cuw
nhw sau/ Details of Commonly-owned Areas and Equipment of the Apartment Building
are as follows:

Dinh nghia va giai thich/ Definitions and interpretation:

Phan Dién Tich Va Thiét Bi Thudc S& Hitu Chung, St Dung Chung cua Nha Chung Cu
dugc hiéu bao gdm céac dién tich, hang muyc, cong trinh, trang thiét bi va tién ich danh riéng
cho Nha Chung Cu va thudc sé hiru chung/str dung chung ctia cac Chu s¢ hiru Nha Chung
Cu;

The Areas and Equipment subject to Common Ownership and Use of the Apartment
Building are understood as including exclusive areas, items, facilities, equipment, and
utilities for the Apartment Building, which are commonly owned/used by Owners of the
Apartment Building;

Phan Dién Tich Va Thiét Bi Thuoc S¢ Hiru Chung, Sir Dung Chung ctia Cum Nha Chung
Cu sé& bao gdm céc dién tich, hang muc, cong trinh, trang thiét bi va tién ich danh riéng cho
Nha Chung Cu va thudc s¢ hitu chung/str dung chung ctia cac Chu s¢ hitu can hd cua Cum
Nha Chung Cu;

The Areas and Equipment subject to Common Ownership and Use of the Apartment
Building shall include exclusive areas, items, facilities, equipment, and utilities for the
Apartment Building, which are commonly owned/used by Owners of the Apartments in the
Complex;

Phan Dién Tich Va Thiét Bi Thudc So Hiru Chung, Sir Dung Chung ciia Du An s& bao gom
cac dién tich, hang muc, cong trinh, trang thiét bi va tién ich chung cho ca Du An, thudc s
hiru chung hodc sir dung chung (theo bd tri ciia Chi Pau Tu vao timg thoi diém) cia cac
Chu s6 hitu Nha Chung Cu, Cum Nha Chung Cu va cac Chu so hitu khéc tai Dy An.

The Areas and Equipment subject to Common Ownership and Use of the Project shall
include common areas, items, facilities, equipment, and utilities for the whole Project, which
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are commonly owned or used (as arranged by the Investor from time to time) by Owners of
the Apartment Building, Apartment Complex, and other Owners of the Project.

Thudc sé¢ | Thudc sé&
hiru cia hiru cua Thube sé
Nha Cum Nha hfru.cﬁa
STT Noi dung Chung Chung Du An/
No. Content Cul Cul Owned by
Owned by | Owned by
the
the the Project
Apartment | Apartment
Building | Complex
Khu vue cong cong trong Cum Nha Chung Cw
Public area in the Apartment Complex
Khong gian, hanh lang cac tang khu cin ho
Spaces and corridors of apartment floors %
1 Sanh khu can hd
Apartment lobby
Khong gian sinh hoat cong dong
Community space
2 | Khu vyc san canh quan chung cta nha chung cu X
Common landscape area of the apartment
building
Canh quan san vuon, ho canh quan, san choi %
3 | Ornamental area of the apartment building
H¢é thong, két cAu cong trinh xay dung X
System and structure of the construction
Céu thang b, khung, cot, tuong chiu lyc, tuong
bao nha chung cu, mong, cot, dim, san cua toa
chung cu
4 | Stairs, frames, pillars, load-bearing walls, X
surrounding walls of the apartment building,
foundation, columns, beams, floors of the
apartment building
Tuong ngan, phan chia gitra cac can hg, san thudc
can ho
5 X
Separating walls between apartments, floors of
the apartment
Tudng bao ngoai nha chung cu bao gébm mit
dung, cira sb, ctra lua dat trén tudng bao ngoai
6 X

Surrounding walls of the apartment, including
facades, windows, and sliding doors placed at the
exterior walls
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Thuoc s¢ | Thuoc s&
hiru cia hiru cia Thube sé
Nha CymNha | °
Chun Chun .
STT Noi dung g g Dw An/
Cu/ Cu/
No. Content Owned by
Owned by | Owned by the
the the Project
Apartment | Apartment J
Building | Complex
Noi dé xe
Parking lots
Noi dé xe dap, xe may, xe cho ngudi tan tat, xe
dong co hai banh danh riéng cho khu can ho theo
b tri cia Chi Pau Tu va phu hop véi quy dinh
phap luat
7| Parking lots for bicycles, motorbikes, vehicles for X
people with disabilities, two- and three-wheeled
motor vehicles for the apartment complex as
arranged by the Investor and in accordance with
the laws
o H¢é thong, két cAu cong trinh xay dung X
System and structure of the construction
Hé th("ing cz‘ip dién
Power supply system
Hé thong chiéu sang, dén sy ¢d khu sanh, hanh
lang cta cac tang can ho trong khu cin ho
9 | Lighting system, emergency light in the lobby, X
corridors on different floors in the apartment
complex
H¢ théng chiéu sang, dén su ¢ khu hanh lang va
sanh tﬁng 01 nha chung cu
10 | Lighting system, emergency light in the corridors X
and lobby on the first floor of the apartment
building
Hé théng dién tir ti tang cua khu can ho téi timg
can hd
11 ) X
Power system from the floor’s electrical cabinets
to each apartment
12 H¢ théng dién trung thé dén cac tram bién ap ha X

thé tai nha chung cu
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Thuoc s¢ | Thuoc s&
hiru cia hiru cia Thube sé
Nha CymNha | -~
Chun Chun .
STT Noi dung g g Dw An/
Cu/ Cu/
No. Content Owned by
Owned by | Owned by the
the the Project
Apartment | Apartment J
Building | Complex
Medium voltage power system to low voltage
substations of the apartment building
Hé thdng dién tir tram ha thé tdi cac ti ting cua
nha chung cu
13 | Power system from the low voltage substation to X
the floor's electrical cabinets of the apartment
building
Hé théng dién tir tram ha thé t&i céc tu cla cac hé
thdng co dién phuc vu chung cho nha chung cu
(phong chay chira chay, sinh hoat)
14 | power system from the low voltage substation to X
cabinets of the electromechanical systems for the
apartment building (for fire fighting, living
purposes)
H¢ thong cép thoat nuwéc
Water supply and drainage system
Céc téc/bdn chira nude trung gian tai mai cua nha
chung cu
15 ) ) X
Intermediate water basins/tanks on the roof of the
apartment building
Hé théng dan nudc (bao gdm hé théng bom,
duong 6ng, van, dong hd...) tir bé nudc chung cia
nha chung cu dén cac téc/bon chira nuée khu cin
16 | ho X
Water supply system (including pumps, pipes,
valves, meters, etc.) from the common tanks of the
building to water basins/tanks of the apartments
Hé thdng thoat nudc tir cin ho vé bé tir hoai cua
nha chung cu
17 ] ) X
Drainage system from the apartment to the septic
tank of the apartment building
18 | H¢ théng thoat nudc tir bé ty hoai dén khu xir Iy X
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Thuoc s¢ | Thuoc s&
hiru cia hiru cia Thube sé
Nha CymNha | °
Chun Chun .
STT Noi dung g g Dw An/
Cu/ Cu/
No. Content Owned by
Owned by | Owned by the
the the Proiect
Apartment | Apartment J
Building | Complex
nudc thai cia Du an
Drainage system from the septic tank to the
wastewater treatment area of the Project
Heé thng cap nude tir diém dau ndi ciia thanh phd
t6i bé chira nude chung ctia Dy an
19 _ ) X
Drainage system from the septic tank to the
wastewater treatment area of the Project
Hé thong thu gom, xtr 1y nudc thai cia nha chung
cu
20 ) X
Wastewater collection and treatment system of the
apartment building
Tram xur ly nude thai cia Dy an
21 ) X
Wastewater treatment plant of the Project
H¢ thong bé phot
Septic tank system
Hé thong bé phét chung ciia Nha Chung Cu
22 | Common septic tank system of the apartment X
building
H¢é thong diéu hoan khong khi, thong gié
Air ventilation system
Diéu hoa thong gié khu sanh cin hg, hanh lang
cac tang can ho
23 _ ) ) X
Air ventilators at the lobby and corridors of
different floors
Péu hoa thong gié khu sanh hang lang cac tang
cong cong
24 ] ) ] ) X
Air ventilators at the corridors of public spaces at
different floors
5 Hé théng hat mui phong rac chung nha chung cu
5 X

Common garbage room exhaust of the apartment
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Thuoc s¢ | Thuoc s&
hiru cia hiru cia Thube sé
Nha CymNha | -~
Chun Chun .
STT Noi dung g g Dw An/
Cu/ Cu/
No. Content Owned by
Owned by | Owned by
the
the the Project
Apartment | Apartment J
Building | Complex
building
Hé théng ting ap can thang bd, hut khoi hanh lang
26 | pPressurization system at staircases, fume X
extraction system at corridors
H¢ thong théng tin lién lac truc ky thuit hanh
lang, khu c¢ong cong, khu sinh hoat cong dong
(khdng bao gdm hé thong, trang thiét bi do cac
don vi cung cip dich vu dau tw va lap dit trir
hé thong ciia Chii S¢ Hiru khac)
Communication system at corridors, public
spaces, community spaces (excluding systems or
equipment invested and installed by service
providers, except for systems of other Owners)
5 Hé théng mang truyén hinh, dién thoai, internet
7 X
TV network, telephone, Internet systems
- H¢ thong thang may trong nha chung cu
X
Elevators in the apartment building
H¢ thong camera
Surveillance system
Hé théng camera khu hanh lang, khu sanh, khu
tang ham ciia nha chung cu
29 ) X
Cameras at corridors, lobby, and basement of the
apartment building
Hé théng am thanh
Sound system
Hé théng loa va day dan 4m thanh cta hanh lang
cong cong khu can ho
30 ) o _ X
Loudspeakers and audio wiring at public
corridors of the apartment area
31 | Hé thong k¥ thuat 4m thanh cua hanh lang cong X
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Thuoc s¢ | Thuoc s&
hiru cia hiru cia Thube sé
Nha CymNha | °
Chun Chun .
STT Noi dung g g Dw An/
Cu/ Cu/
No. Content Owned by
Owned by | Owned by the
the the Project
Apartment | Apartment J
Building | Complex
cong cua khu can ho
Sound system at public corridors of the apartment
area
Hé théng am thanh ctia Du An
32 ) X
Sound system of the Project
Hé thng chdng sét nha chung cu
33 | Lightning protection system the apartment X
building
H¢é thong tiép dia ciia cac thiét bi dién
Grounding system of electrical equipment
Hé thdng day tiép dia ctia cac thiét bi dién thudc
khu can ho
34 - - - - X
Grounding wires of electrical equipment of the
apartment
Hé théng day tiép dia cua cac thiét bi dién thuoc
nha chung cu
35 _ _ _ ) X
Grounding wires of electrical equipment of the
apartment building
H¢ thong PCCC
Fire fighting system
H¢ thénng dau bao va day dan ctia nha chung cu
36 | Detector and wiring systems of the apartment X
building
37 Hé théng PCCC ciia nha chung cu
X
Fire fighting system of the apartment building
H¢ théng PCCC khac nim trong pham vi 0 dat
xay dung cua cong trinh nhung khong bao gém hé
38 thdng PCCC ciia nha chung cu X

Other fire fighting systems within the plot where
the Project is constructed but excludes the fire
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Thuoc s¢ | Thuoc s&
hiru cia hiru cia Thube sé
Nha CymNha | -~
Chun Chun .
STT Noi dung g g Dw An/
No Content Cul Cul Owned b
' Owned by | Owned by the y
the the Project
Apartment | Apartment J
Building | Complex
fighting system of the apartment building
2 Heé thong may phat dién du phong ciia PCCC
X
Back-up generators of the fire fighting system
40 Luw hoa vang phuc vu cho nha chung cw N
Joss paper burner of the apartment building
H¢é théng khac
Other systems
Hé thong thu gom rac thai tai cac ting cia nha
chung cu
41 ) ) ) X
Waste collection system at different floors in the
apartment building
Khu vuc hop k¥ thuat dit trong va ngoai pham vi
nha chung cu va/hodc cac phan dién tich va thiét
bi thudc sé hitu chung cta nha chung cu dé phuc
vu nha chung cu
42 ) o ) X
Technical box area inside and outside the
apartment building and/or areas and equipment
commonly owned by the apartment building for its
OWnN purposes

Cac cong trinh, tién ich dwoc sir dung chung/ Commonly-used facilities and utilities:
Puwgc s Puwgc s
dung dung
chung cia | chung cia | Pwgc sir
Nha Cum Nha dung A S
Chung Chung chung cua Nguyén tac
STT Noi dung " str dung/
Cu/ Cu/ Du An/
No. Content i Usage
Commonly | Commonly | Commonly rinciples
used by used by used by P P
the the the Project
Apartment | Apartment
Building Building
HE thong giao thong Cac Chii S&
Traffic system Hitu Nha
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Pugc sir Puogc sir
dung dung
chung cia | chung cuia | DPwgc sir
Nha Cum Nha dung N
Chung Chung | chung cuaa Nguyén tac
STT N§i dung > st dung/
Cu/ Cu/ Du An/
No. Content i Usage
Commonly | Commonly | Commonly rinciples
used by used by used by P P
the the the Project
Apartment | Apartment
Building Building
Léi di bo, san vuon, dudng noi Chung Cu va
R Y A Céc Chu S¢
bo trong pham vi 6 dat xay dung N o
Nha Chung Cu Hiu kha? o
trach nhiém
1 | walkways, gardens, yards, and X tuan theo
internal roads within the plot quy dinh ctia
where the Apartment Building is Cha Diu Tu
constructed hodc don vi
H¢ thong chiéu siang quan 1y van
Lighti ) hanh Du An
'ghting system hodc co quan
Hé thong chiéu sang di theo hé nha nudc co
) thdng giao thong X tham quyén
Lighting system aligns with the chi dinh,
traffic system trong qua
- trinh quan ly
Hé thong PCCC khu do thi van hanh st
Fire fighting system of the dung, sua
urban area chira, bao
, . A 1 . dudng, bao
Try cuu hod, Ong cap nudc s oA
PCCC lay ngudn tir dudng 6n trl cac cong
p , Y , suon. £ ong trinh tién tich
cap nudc cua Dy An
3 X chung
F_|re _hydrant, w_ater pipes for fire Apartment
fighting sourcing from water
] t the Proiect Owners and
pipes of the Projec other
H¢é thong hao ky thuat Owners have
Ditch system the_ N
- responsibility
H¢ thong hao k¥ thuat di theo h¢ for
thong giao thong (néu co) i
4 _ _ _ _ X corpplymg
Ditches align with the traffic with the
system (if any) regulations
set out by the

H¢é thong quan 1y chit thai rin
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Pugc sir Puogc sir
dung dung
chung cia | chung cuia | DPwgc sir
Nha Cum Nha dung n L
" Chung Chung | chung cuaa N%uyen tac
STT N§i dung Y st dung/
No. Content Cu/ Cu/ Dy An/ Usage
Commonly | Commonly | Commonly o
used by used by used by principles
the the the Project
Apartment | Apartment
Building Building
Solid waste management system Inve§tor,
- ) Project
Cac diém tap két, thu gom rac Management
thai sinh hoat cua Dl_,‘f an theo Unit, or
thoa thuan cua Chu Pau Tu véi competent
co quan quan ky moi truong (tuy state
thyc te) authority
5 | Collection points for domestic X during the
waste of the Project as agreed operation,
between the Investor and the use, repair,
environmental management and
authority (depending on the maintenance
actual context) of common
. . utilities
Cac diém tap keét, thu gom rac
6 thai sinh hoat ctia Nha Chung Cu N
Collection points for domestic
waste of the Apartment Building
Khu vyc vuon hoa, hd canh quan
trong pham vi 6 dat xay dung
Nha Chung Cu
7| Flower gardens and ornamental X
lakes within the plot where the
Apartment Building IS
constructed
o Khong gian sinh hoat cong dong x

Community space




PHU LUC 03
APPENDIX 03
BAN NOI QUY NHA CHUNG CU
RULES OF APARTMENT BUILDING
(Pinh kém Hop Pong Thué Nha O Dai Han so: ...... /...../HDT)
(Attached to the Long-term Housing Lease Contract No......... /...../HDT)

Piéu 1. Quy dinh ddi véi chii s¢ hiru, nguwoi siv dung, ngwdi tam tri va khach ra vao Nha
Chung Cw

Article 1. Rules applicable to owners, users, temporary residents, and visitors of the Apartment
Building

1.1

1.2.

1.3.

Chu s¢ hiru Toa Nha/Can HO (“Chu Sé Hiru”), nguoi st dung Can Ho/Toa Nha (“Ngudi
Sir Dung”) phai chap hanh nghiém chinh Quy ché quan 1y, st dung nha chung cu do B
Xay dung ban hanh va ban N¢i1 Quy nay.

Building/Apartment Owners (“Owners”) and its Users (“Users”) shall strictly comply
with the Regulations for managing and using the Apartment Building issued by the
Ministry of Construction and these Rules.

Khéch ra vao Khu Can Ho Meypearl Harmony (“Khu Cin H$”) phai dang ky, xuat trinh
gidy to chimg minh nhén than tai quay 1& tan (néu c6) hoic tai t6 bao vé va phai tuan thu
sy huéng dan cia 18 tan hodc bao vé Khu Cin Ho. Trong truong hop can thiét, 18 tan
hodc bao vé Khu Can Ho dugc giir cac gidy to chimg minh nhén than ciia khach ra vao
Khu Can Ho dé phuc vu cho viée kiém soat an ninh, an toan cua Khu Can Ho. Nguoi dén
tam tra tai Can HO phai dang ky danh sach véi quay 1& tan (néu co) hodc tai to bao vé,
dang ky tam trd tai co quan cong an cip phudng so tai.

Visitors of the Meypearl Harmony Apartment Complex (“Apartment Complex”) shall
register and present their identity papers at the reception desk (if any) or to the security
team, and follow the instructions of the Apartment Complex's receptionist or security
guard. If necessary, the receptionist or security guard of the Apartment Complex is
allowed to keep the visitors’ identity papers to ensure the security of the Apartment
Complex. Temporary residents at the Apartment shall register themselves at the
reception desk (if any) or with the security team, and register their temporary residence
at the current ward police.

Chu S¢ Hiru, Nguoi Str Dung, ngudi tam trl phai chiu trach nhiém trude phép luat vé cac
hanh vi vi pham Quy ché quan 1y, sir dung nha chung cu do B xay dung ban hanh va
ban Noi Quy nay.

Owners, Users, and temporary residents shall be liable to the laws for violations of the
Regulations for managing and using the Apartment Building issued by the Ministry of
Construction and these Rules.



1.4.

Pon Vi Quan Ly Van Hanh/Ban quan tri khi ra vao Can HO dé thuc hién cong vi¢c bao
tri cac phén dién tich, cong trinh va thiét bi thudc s& hitu chung, str dung chung cua Khu
Can H6 va Nha Chung Cu (“Phin Dién Tich, Thiét Bi S¢' Hitu Chung”) s& khong phai
bdi thuong cho bét cir phién toai ndo dd giy ra cho Chu S¢ Hitu, Ngudi Sir Dung khi
thuc hién quyén han ciia minh mot cach hop 1y va ¢ théng bao trudc (truong hop khan
cip hodc bét kha khang thi khdng phai thdng bao trudc).

The Operator/Management Board shall not, upon entering and exiting the Apartment for
maintenance of areas, facilities, and equipment for common ownership and use of the
Apartment Complex and Building (“Commonly-used Areas and Equipment”),
compensate for any disturbance caused for the Owners, Users while reasonably
exercising their rights with prior notice (in case of emergency or force majeure, no prior
notice is required).

Piéu 2. Cac hanh vi nghiém cAm trong viéc quin ly, sir dung Nha Chung Cu

Article 2. Prohibited acts in managing and using the Apartment Building

2.1

b)

Céc hanh vi bi nghiém cam trong quan 1y, st dung nha chung cu phai thuc hién theo quy
dinh tai Khoan 8, Piéu 3 cua Luat Nha & sb 27/2023/QH15 va cac van ban phap luat co
lien quan. Cu thé:

Prohibited acts in managing and using the Apartment Building shall comply with Clause
8, Article 3 of the Law No. 27/2023/QH15 on Housing and relevant legal documents.
Specifically:

Khong dong kinh phi bao tri phan so hitu chung ciia nha chung cu; quan 1y, sir dung kinh phi
quan 1y van hanh, kinh phi bao tri khong diing quy dinh ciia phéap luat vé nha o.

Failure to pay maintenance fee for the commonly-owned part of the Apartment Building;
Failure to manage and use the management and maintenance fees in accordance with the
law on housing.

C4 y gy tham dot; gay tiéng on, d6 rung qua mic quy dinh; xa rac thai, nudc thai, khi
thai, chat doc hai khong dang quy dinh cta phap luat vé bao vé méi truong hodc khong
ding ndi quy quan ly, sir dung nha chung cu; son, trang tri mat ngoai can hg, nha chung
cu khong dung quy dinh vé thiét ké, kién trac; chan, tha gia suc, gia cam; giét md gia suc
trong khu vyc nha chung cu;

Deliberately causing water infiltration; causing noise and vibration exceeding the
prescribed level; discharging garbage, wastewater, exhaust fumes, and toxic substances
in contravention of the law on environmental protection or rules on apartment building’s
management and use; painting and decorating the exterior of the apartment or
apartment building in contravention of the regulations on design and architecture;
grazing and raising livestock and poultry; slaughtering livestock within the apartment
building area;

Tu ¥ chuyén d6i cong ning, muc dich sir dung phan s& hitu chung, sitr dung chung cua
nha chung cu; str dung cin ho chung cur vao muc dich khong phai dé ¢; thay d6i, lam hu



d)

2.2

2.3

2.4

hai két cAu chju luc; chia, tich cian ho khong dugc co quan nha nudc co tham quyén cho
phép;

Changing the functions and usage purposes of the commonly-owned and used parts of
the apartment building without permission; not using the apartment for residence
purposes; changing or damaging the load-bearing structures; dividing or separating the
apartment without permission from a competent state authority;

Tu y sir dung phan dién tich va trang thiét bi thudc quyén so hiru chung, sir dung chung
vao st dung riéng; thay ddi muc dich sir dung phén dién tich lam dich vu trong nha
chung cu c6 muc dich sir dung hdn hop ma khéng dugc co quan nha nude c6 tham quyén
cho phép chuyén d6i muc dich sir dung;

Using the commonly-owned and used areas and equipment for private purposes without
permission; changing the usage purpose of the mix-used service area in the apartment
building without permission from the competent state authority;

Gay mét trat ty, an toan, chdy, nd trong nha chung cu; kinh doanh vat liéu giy chay, nd
va nganh, nghé gy nguy hiém dén tinh mang, tai san ctia nguoi sit dung nha chung cu
theo quy dinh cua phap luat vé phong chay, chita chay va quy dinh khac ctia phép luat c6
lién quan;

Causing disturbances, insecurity, fire, or explosion in the apartment building; trading
flammable materials and doing occupations that threaten the lives and properties of
users as prescribed by the law on fire fighting and other relevant laws;

Kinh doanh vii truong, karaoke, quan bar; kinh doanh stra chira xe c6 dong co; hoat dong
kinh doanh dich vu gy 6 nhiém khac theo quy dinh ctia phap luat vé bao vé mdi trudng;
kinh doanh dich vu nha hang ma khong bao dam tuan thu yéu cau vé phong chay, chira
chay, c6 noi thoat hiém va chap hanh cac diéu kién kinh doanh khac theo quy dinh cua
phap luat;

Doing business in discos, karaoke parlors, bars; motor vehicle repair; other services that
cause pollution as prescribed by the law on environmental protection; opening
restaurants without compliance with the requirements on fire fighting, emergency exits,
and other business requirements as prescribed by the laws;

Thuce hién cac hanh vi bi nghiém cdm khac lién quan dén quan 1y, stt dung Nha Chung
Cu theo quy dinh cua Luat Nha O va quy dinh phap luat c6 lién quan.

Other prohibited acts in relation to the Apartment Building’s management and use as
prescribed by the Law on Housing and relevant laws.

Céc hanh vi bi nghiém cim khac theo quy dinh ctia phap luat hodc gay anh huéng khong
t6t dén cong dong va Chu So Hitu, Nguoi Str Dung do Hoi nghi Nha chung cu xem xét,
quyét dinh.

Other prohibited acts as prescribed by the laws or acts causing negative impacts on the
communities and Owners, Users as considered and decided by the Apartment Building
Meeting.

Cac hanh vi khac dugc Chu S& Hiru, Hoi Nghi Nha Chung Cu va/hodc Ban Quan Tri
thong qua, ban hanh tuy ting thoi diém.



Other acts shall be approved and introduced by the Owners, Apartment Building
Meeting, and/or Management Board from time to time.

Piéu 3. Sir dung Phén Dién Tich, Thiét Bi S& Hiru Chung

Article 3. Usage of Commonly-owned Areas and Equipment

Chu S& Hitu va Ngudi St Dung trong bt ky trudng hop nao va dudi bat ky hinh thirc nao khong

duoc phép thyc hién nhiing hanh vi sau day:

Owners and Users are not allowed, in any case and any form, to do the following acts:

3.1

3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

Str dung di¢n tich, thiét bi so hitu chung, st dung chung khong theo ding muc dich, cong
nang thiét ké sir dung, muc dich bat hop phap hodc chiém dung vao muc dich riéng, dé
cac vat dung thudc s¢ hitu riéng tai Phan Dién Tich, Thiét Bi S¢ Hitu Chung. Tré em
du6i 12 (muoi hai) tudi khi st dung thang may hoic cong trinh phuc vu chung phai c6
cha, me¢ hodc nguoi trong coi di kém va giam sat.

Using the commonly-owned or used areas and equipment for the wrong purposes and
designed functions, illegal purposes or appropriating them for private purposes; leaving
private items at the Commonly-owned Areas and Equipment. Children under 12 (twelve)
years old shall be supervised by their parents or caregivers while using the elevators or
common facilities.

Khong tuan thu dﬁy da cac quy dinh vé viée dung, dd xe tai noi dugc dung, dd xe theo
quy dinh.

Failure to fully comply with regulations on vehicle stopping and parking at the
designated places.

Str dung nha sinh hoat cong dong khong dung muc dich, cong ning theo quy dinh cua
phap luat vé nha 6.

Using the common house for the wrong purposes and functions as prescribed by the law
on housing.

Str dung cac Phan Dién Tich, Thiét Bi S¢ Hiru Chung trong Du An ngoai thoi diém duoc
phép theo quy dinh chung ctia Pon Vi Quan Ly Van Hanh dugc cong khai cac dia diém
néu trén hodc tai Toa Nha.

Using the Commonly-owned Areas and Equipment in the Project outside permitted time
as prescribed by the Operator as published at the above locations or at the Building.

Str dung sanh, hanh lang va cau thang cia Khu Can Ho lam san choi duéi bt ky hoan
canh va theo bat ky cach thirc nao.

Using the lobbies, corridors, and stairs of the Apartment Complex as a playground in
any circumstance and any form.

Diéu 4. Sira chira hw héng, Thay ddi, hay Lip dit thém trong Khu vue sé hitu riéng, Phan
Dién Tich, Thiét Bi S6 Hiru Chung

Article 4. Repairs of damages, alterations, or additional installations in the Privately-owned
Areas, Commonly-owned Areas and Equipment



4.1.

b)

4.2.

Trong truong hop Khu vuc s¢ hitu riéng c¢6 hu hong thi:
In case of any damage to the Privately-owned Areas:

Chu S¢ Hitu Nha & va Nguoi Sir Dung phai ngay 14p tirc thong bao cho Chi Pau Tu, Ban
quan tri va Pon Vi Quan Ly Van Hanh va thuc hién moi nd luc, sir dung moi bién phap
dé han ché anh huong dén cac Chu S¢ Hitu khéc va khong duoc 1am hu hong Phan Dién
Tich, Thiét Bi S¢ Hiru Chung.

The Apartment Owners and Users shall immediately notify the Investor, Management
Board, and Operator and make every effort or take every measure to mitigate the impacts
on other Owners and cause no damage to the Commonly-owned Areas and Equipment.

Chu So Hiru, Nguoi Sir Dung ¢6 thé thué Pon Vi Quan Ly Van Hanh hay tu thué céc
cong ty chuyén nghiép duge Pon Vi Quan Ly Van Hanh chip thuan dé stra chita. Chu S
Hitu, Nguoi Str Dung c¢6 trach nhiém thyc hién cac thu tuc dang ky thi cong va xin phé
duyét phuong 4n, ké hoach thi cong theo quy dinh cua Chu Pau Tu, Pon Vi Quan Ly
Véan Hanh, Ban quan tri (theo thong bédo tai Nha Chung Cu) trude khi thi cong, trir truong
hop sira chita nho khong gy tiéng 6n, bui ban hodc anh huéng dén cac Can Ho khac nhu
son lai tudng bén trong Can Ho, stra chita cac do roi trong Can Ho,... thi chi can thong
bao trudc cho Cha Pau Tu/Pon Vi Quan Ly Van Hanh 03 ngay. Viéc thi cong va van
chuyén nguyén vat liéu, thiét bi s& khong duogc thuc hién vao ngay Chu nhat, ngay nghi
18, trudc 8 gior sang va sau 18 gid chidu hang ngay dé tranh lam anh hudng dén hoat dong
ctia Nha Chung Cu trir truong hop duoc Chii Dau Tu/Pon Vi Quan Ly Van Hanh dong y.
Truong hop viée thi cong gay thiét hai cho bat ky bén thir ba nao, Chi S¢ Hiru va/hodc
Nguoi Str Dung phai boi thuong toan bo thiét hai theo quy dinh cua phép luit;

The Owners and Users may hire the Operator or specialized companies as approved by
the Operator for repairs. The Owners and Users shall have the responsibility for doing
construction registration procedures and obtaining approvals for the construction plan
as prescribed by the Investor, Operator, and Management Board (as notified at the
Apartment Building) before the construction, except for minor repairs which do not cause
noise, dust or affect other Apartments, e.g. repainting interior walls, repair of loose
equipment in the Apartment, etc., only a 03-day prior notification to Investor/Operator is
required. The construction and transport of materials and equipment shall not be carried
out on Sundays, holidays, before 8 a.m. and after 6 p.m. every day to avoid any
disturbance of the Apartment Building’s operations, unless the Investor/Operator
consents. In case the construction causes any damage to any third party, the Owners
and/or Users shall compensate for all damages as prescribed by the laws;

Trudng hop thay thé, sira chita hodc 1ip dat thém thiét bi gan lién véi Can Ho thi phai
bao dam khong lam thay ddi, bién dang hodc 1am hu hong két cdu ciia Nha Chung Cu va
phai tién hanh cac thii tuc dang ky thi cong va trinh phuwong an, thoi gian thi cong,
phuong an thiét ké cho Pon Vi Quan Ly Van Hanh, Cha Pau Tu phé duyét trude khi thi
cong, trir trudng hop stra chita nhoé nhu quy dinh tai diém (b) Khoan 4.1 Diéu 4.1 cta Noi

Quy.



4.3.

4.4.

In case of replacement, repair, or additional installation of equipment attached to the
Apartment, it should be guaranteed that no change, distortion, or damage is caused to
the Apartment Building's structure, construction registration procedures are carried out,
and the design plan is submitted to the Operator and Investor for approval before the
construction, except for minor repairs as specified in point (b), Article 4.1 of the Rules.

Néu trong qua trinh gidm sat va nghiém thu, Chu Pau Tu, Ban quan tri, Pon Vi Quan Ly
Van Hanh (trong pham vi quyén han va trach nhiém ctia minh) nhén thiy chét luong thi
cong khong dam bao an toan, yéu ciu k¥ thuat va tiéu chuin ciia Nha Chung Cu thi Pon
Vi Quan Ly Van Hanh c6 quyén yéu cau dinh chi thi cong va thuc hién cac bién phap
thay ddi, khéc phuc dé dam bao chat luong, an toan va ti€u chuin ky thuat cua Nha
Chung Cu trong thoi han cu thé. Néu qua thoi han yéu cau ma Chu S& Hiru, Nguoi St
Dung/nha thau thi cong khong sura chira, khéc phuc, Chu Pau Tu, Ban quan tri hoac Pon
Vi Quan Ly Véan Hanh (trong pham vi quyén han va trach nhiém ctia minh) c6 quyén
thué bén thur ba doc 1ap, sau khi da bao trude cho Chu S¢ Hitu, Nguoi St Dung, vao thi
cong va hoan tat cong viéc va moi chi phi thuc té lién quan s& do Chu S& Hiru, Ngudi Str
Dung chi trd. Moi cong viéc thi cong, stra chita, thay mai, lap thém phai dugc Pon Vi
Quan Ly Van Hanh nghiém thu va phé chuan truéc khi dua vao st dung, trir trudng hop
stra chita nho nhu quy dinh tai diém (b) Khoan 4.1 Diéu 4 cua Noi Quy.

During the supervision and acceptance, if the Investor, Management Board, and
Operator (within their authorities and responsibilities) find that the construction quality
does not meet the safety, technical requirements and standards of the Apartment
Building, the Operator shall have the right to request for construction suspension and
take any measures for changes or remedies to ensure the quality, safety, and technical
standards of the Apartment Building within a certain period. If the Owners,
Users/contractor fails to repair or remedy within the required period, the Investor,
Management Board, or Operator (within their authorities and responsibilities) shall
have the right to hire an independent third party, after notifying the Owners and Users,
to construct and complete the task, and all actual costs shall be incurred by the Owners
and Users. Any construction, repair, replacement, additional installation shall be
accepted and approved by the Operator before putting into use, except for minor repairs
as specified in point (b), Clause 4.1, Article 4 of the Rules.

Néu phat sinh sira chita hu hong hay 1ap dit thém trong Phan Dién Tich, Thiét Bi S¢ Hitu
Chung hoac Can H9 khidc ma Pon Vi Quan Ly Van Hanh/Bén thi cong do Pon Vi Quéan
Ly Van Hanh chi dinh phai vao Can Ho ctia Chu S¢ Hiru méi cé thé kiém tra, stra chita
hu hong hay ldp dat thém thi Cha S¢ Hitu ¢ trach nhiém cho Pon Vi Quan Ly Van
Hanh/Bén thi cong do Pon Vi Quan Ly Van Hanh chi dinh vao Can H$ ctia minh va Pon
Vi Quan Ly Van Hanh c6 trach nhiém hoan tra lai nguyén trang sau khi hoan tat cong
viéc va dén bu moi thiét hai x4y ra trong qué trinh thuc hién (néu co).

If there is any repair or additional installation to the Commonly-owned Areas and
Equipment or other Apartments, which require the Operator/Constructor designated by
the Operator to enter the Owner's Apartment to inspect, repair, or install more



equipment, the Owner shall have the responsibility for allowing the
Operator/Constructor designated by the Operator to enter his/her Apartment, and the
Operator shall have the responsibility for restoring it to the original state after
completing the task and compensating for any damage occurring during the
implementation (if any).

Piéu 5. Céac khoan phi

Article 5. Types of fee

5.1.

(i)

(i)

5.2.

5.3.

Phi Quan Ly

Management Fee

Phi Quéan Ly 4p dung tir thoi diém ban giao Can Ho cho dén khi Ban quan tri dugc thanh
1ap s& bao gém céc chi phi quy dinh tai Ban dinh kém 1 cta Noi Quy nay.

The Management Fee, applicable from the Apartment’s handover until the Management
Board is established, shall include expenses specified in Attachment 1 of the Rules.

Chu S¢ Hitu va/hodc Ngudi Sir Dung theo iy quyén va thoa thuan véi Cha S¢ Hiru, co
trach nhiém dong phi quan 1y hang thang cho viéc quan 1y van hanh Nha Chung Cu (“Phi
Quin Ly”) dugc tinh trén co so Dién Tich Str Dung ban giao thyuc té ciia Can Ho tuong
g va thanh toan theo ding lich biéu duoc Pon Vi Quan Ly Van Hanh thong béo.

The Owner and/or User shall, as authorized and agreed with the Owner, have the
responsibility for paying the monthly fee for the Apartment Building’s management and
use (“Management Fee ), determined by the corresponding Apartment's actual Usable
Area and paid as per the schedule notified by the Operator.

Phi sir dung cac dich vu nim ngoai Phi Quén Ly

Service fees excluded from the Management Fee

Chu S¢ Hiru/Nguoi St Dung c6 trach nhi¢m thanh todn céc chi phi cua Khu Vuc S¢ Hiru
Riéng do minh s& hitu/stt dung nhu chi phi dién, nude, dién thoai; chi phi trong gilr xe
hodc bat ky dich vu nao khac (dich vu truyén hinh, internet hoic cac dich vu ma Chii S&
Hiru/Ngudi St Dung dang sir dung tai Can Ho) cho don vi cung cap dich vu hodc Pon Vi
Quan Ly Van Hanh néu duoc don vi ndy oy quyén theo hop dong dich vu d3 ky hoic
mirc gia va cach tinh do don vi cung cép dich vu quy dinh ddi véi cac dich vu thu phi
theo thuc té str dung phu hop véi quy dinh ctia phap luat va co quan nha nudc c6 tham
quyen.

The Owner/User shall have the responsibility for paying expenses resulting from Areas
which are privately owned/used by him/her, e.g. electricity, water, telephone; parking fee
or any other service fees (TV, Internet, or services used by the Owner/User at the
Apartment) to the service providers or the Operator, if authorized under the signed
service contracts or at the prices and measurement specified by the service providers for
charged services in accordance with the actual usage, the laws and regulations of the
competent state authority.

Trong truong hop vi pham nghia vu thanh todn cac dich vu do Pon Vi Quan Ly Van
Hanh cung cdp, Pon Vi Quan Ly Van Hanh ¢ quyén thu tién 13i qua han tinh trén khoan



tién chua thanh toan véi mic 13i suét 1a 0,05%/ngay ap dung cho khoang thdi gian tinh tir
ngay dén han thanh toan cho dén ngay thuc thanh toan va ap dung cac ché tai khac theo
quy dinh tai Noi Quy nay va’hodc cac quy dinh cta phap luat c6 lién quan.

If there is any violation of the obligation to pay fees for services provided by the
Operator, the Operator shall have the right to collect overdue interests on the
outstanding amount, at an interest rate of 0.05% per day, applicable to the period from
the due date until the actual payment date, and apply other sanctions as specified in the
Rules and/or other relevant laws.

Piéu 6. Quy dinh vé viéc phong chong chay nd, xir 1y khi c6 sw ¢6 ciia Nha Chung Cu

Article 6. Regulations on fire fighting and handling in case of an incident in the Apartment
Building

6.1.

6.2.

6.3.

Chu S¢ Hiru/Nguoi Str Dung ¢6 nghia vu thyc hién nghiém chinh ludt phong chéy chita
chay (“PCCC”) va cac phuong an PCCC do Co quan Cong An tinh/thanh phd ban hanh
(néu c6). Pong thoi, Chu S¢ Hitu/Ngudi Sir Dung phai tudn tha day du cac quy dinh vé
phong chdng chay nd cia Nha Chung Cu nhu dugc niém yét cong khai tai Bang thong
bao cua Toa Nha.

The Owner/User shall have the obligation to strictly follow the law on fire fighting and
fire fighting plans issued by the provincial/city Police (if any). Also, the Owner/User
shall fully comply with the Apartment Building's regulations on fire fighting as published
on its Notice Board.

Cong dan tir 18 tudi tro 1én, du stc khoé co trach nhiém tham gia vao doi dan phong, doi
PCCC co s dugce 1ap tai noi cu tra.... khi co yéu cau (Khoan 2 Piéu 5 Luat Phong chay
chira chay 2001).

Every citizen aged 18 or above, who is in good health, shall have the responsibility for
participating in the grassroots civil defense or fire fighting team established at the place
of residence, etc. upon request (Clause 2, Article 5 of the 2001 Law on Fire Prevention
and Fighting).

Chu S¢ Hiru, Nguoi St Dung va Khach Ra Vao Nha Chung Cu la nguoi chiu trach
nhiém t6 chirc hoat dong va thudng xuyén kiém tra PCCC trong pham vi trich nhiém cua
minh theo Luat Phong chay chira chdy va co trach nhiém cu thé khac nhu sau:

Owners, Users, and Visitors entering/exiting the Apartment Building shall have the
responsibility for arranging activities and regularly checking the fire fighting system
within their duties under the Law on Fire Prevention and Fighting, and other
responsibilities as follows:

a) Chu S¢ Hiru va Nguoi St Dung néu khong c6 mit tai Can Ho tir 24 (hai muoi tu)

gio lién tyuc tré 1én phai thong béo t6i Ban Quan Tri (hodc Chu Pau Tu trong thoi
gian chua c6 Ban Quan Tri) va BPon Vi Quan Ly, tat nguén ctia cac thiét bi dién,
nudc, ngit cau dao tong.
If the Owners and Users are absent from their Apartments for 24 (twenty-four)
consecutive hours or more, they shall notify the Management Board (or the
Investor, if the Management Board has not been established) and the Operator,
turn off the power of electrical and water equipment, and the main circuit breaker.



b)

f)

9)

h)

Khong tu can thi¢p, d4u ndi, sta chira, lép thém thiét bi vao hé théng bao chay nd,
loa thong tin ¢ cac Can Ho.

Do not intervene, connect, repair, or install more equipment to the fire alarm
system, loudspeakers at Apartments without permission.

Khong hat thudc 14, virt ddu méau thude 14 & hanh lang, cac ciu thang b, thang may
va nhitng noi cong cong khac cua Nha Chung Cu.

Do not smoke and throw cigarette butts at the corridors, stairs, elevators, and
other public spaces of the Apartment Building.

Khéng st dung lira tran.

Do not use open flames.

Lu6n canh gia, than trong trong viéc dun ndu. Thudng xuyén kiém tra, duy tu bao
dudng cac trang thiét bi (diéu hoa khong khi, ti lanh, may dun nudc, dén suoi...)
day dan, dién va céc trang thiét bi khic, néu thay co gi bat thuong can bao ngay cho
Pon Vi Quan Ly xem xét xur Iy. Khi ra khoi phong phai tit dién, nudc dé dam bao
an toan.

Regularly inspect and maintain equipment (air conditioners, refrigerators, water
boilers, heat lamps, etc.), wires, and other equipment, if there is anything
abnormal, immediately notify the Operator for consideration and resolution. Turn
off electricity and water equipment when leaving the room to ensure safety.

Chu S¢ Hiru c6 trach nhiém phd bién dén ting thanh vién sinh séng trong Cin Ho
ndi quy phong chdng chay no, cira thoat hiém, biét cach sir dung binh bot, voi nudc
ctru hoa dé tu xur 1y ngay tir phut dau tién tranh dé dam chay lan rong.

The Owner shall inform members living in his/her Apartment of the rules on fire
fighting, emergency exits, how to use foam fire extinguishers, and fire hoses to
immediately put off the fire and avoid its expansion.

Phuong tién giao thong co gidi tir 4 chd ngdi tré 1én duoc dé trong khu vue Du An
phai dam béo cac diéu kién theo quy dinh ciia co quan quan 1y nha nuéc vé PCCC.
Motorized vehicles with 4 seats or more are allowed to park in the Project area,
which ensures conditions for fire fighting specified by the competent state
authority.

Chu S¢ Hiru ¢6 trach nhiém mua bao hiém chay nd bat budc ddi véi Phan S¢ Hiru
Riéng, dong gop kinh phi dé mua bao hiém chdy nd d6i v6i Phan S& Hiru chung
theo quy dinh ctia phéap luat phong chay, chita chy va phap luat vé kinh doanh bao
hiém; chiu trach nhiém trudc phép luat va phai boi thuong trong truong hop gay ra
chay nd trong Nha Chung Cu

The Owner shall purchase the required fire insurance for the Privately-owned
Parts, contribute to funds for purchasing fire insurance for the Commonly-owned
Parts as prescribed by the laws on fire fighting and insurance business; be liable
before the laws and make compensation if they cause fire or explosion in the
Apartment Building.

6.4. Nghiém cdm cac hanh vi lam anh hudng t6i an toan, hoat dong phong chay chita chay
ctia Nha Chung Cu, bao gom:
Prohibit acts that compromise the safety and fire fighting activities of the Apartment
Building, including:



d)

f)

9)

h)

)

K)

Dt vang ma, d6t ltra trong Nha Chung Cu, trir dia diém duoc d6t vang ma theo
quy dinh tai Nha Chung Cu.

Burning joss paper or lighting a fire in the Apartment Building, except at
designated locations where such acts are allowed.

Pun than t6 ong, bép dau hoa, binh ga cong nghiép trong Nha Chung Cu.

Using honeycomb coal, kerosene stoves, gas tanks in the Apartment Building.

Hut thudc 14, virt ddu mau thude 14 & hanh lang, cic thang bd, cAu thang may va
nhiing noi cong cong khac cua Nha Chung Cu.

Smoking and throwing cigarette butts at the corridors, stairs, elevators, and other
public spaces of the Apartment Building.

Str dung lira tran.

Using open flames.

Dé cac chat chay nd gan ngudn lira, ngudn nhiét.

Leaving flammable items near fire and thermal sources.

Vit ngudn vt lidu gy chdy vao noi dé rac thai nhu: mau thude 14 con dang chay,
cac vat dé chay nhu xép, cao su, bat ltra gas, bao diém...

Throwing flammable materials at places for garbage disposal, e.g. burning
cigarette butts, flammable items like styrofoam, rubber, gas-fired cigarette lighters,
matchboxes, etc.

Mang chat dé& chdy, dé nd vao khu vuc cia Nha Chung Cu.

Bringing flammable substances into the Apartment Building area.

San xuit, tang trit, van chuyén, bdo quan, st dung, mua ban trai phép chét nguy
hiém vé chdy, nd, vi pham nghiém trong cic quy dinh vé quan 1y, sir dung ngudn
lira, ngudn nhiét, cic tiéu chuan phong chay chita chay di duoc Nha nudc quy
dinh.

Illegally manufacturing, storing, transporting, preserving, using, and trading
substances that cause fire hazards, seriously violate regulations on the
management and use of fire and thermal sources, fire fighting standards prescribed
by the State.

C6 ¥ gy chay, n6 1am ton hai dén tinh mang, strc khoé con ngudi gy thiét hai tai
san ciia Nha nudc, co quan t6 chtrc va ca nhan.

Deliberately causing fire or explosion that harms human life and well-being and
assets of the State, institutions, and individuals.

Béo chay gia.

Making false fire alarms.

Lam hu hong, tu ¥ thay doi, di chuyén phuong tién, thiét bi phong chay chira chay,
bién bao, bién chi din, bién thoat nan.

Causing damages, changing or moving fire fighting equipment, signage for
emergency instructions or escaping without permission.

Tu y can thiép, thay ddi, di chuyén phuong tién, thiét bi phong chay chita chay,
bién bao, bién chi dan, bién thoat nan.

Intervening in, changing or moving fire fighting equipment, signage for emergency
instructions or escaping without permission.
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6.5.

6.6.

m) Tu y can thiép, thay ddi, d4u ndi, stra chira, la‘ip thém thiét bi vao cac hé théng bao
chay, nd tai Can H6 va Nha Chung Cu nhu dau bao chay, dau bao khoi, dau bao 1o
ri khi gas...

Intervening in, changing, connecting, repairing, or installing more equipment to
the fire fighting system of the Apartment and the Apartment Building without
permission, e.g. fire/smoke/gas leak detectors, etc.

n)  Tu ¥ chén vét can dé mé cira, dé dam bao cho cong tac thoat hiém khi c6 sy cb hoa
hoan xay ra.

Inserting obstacles that prevent doors from opening for escape when a fire occurs.

Khi gip su cb c6 thé gy nguy hiém dén tinh mang va an toan tai san trong Nha Chung

Cu thi Chu S¢& Hiru, Nguoi Stt Dung phai thong bdo ngay cho Pon Vi Quan Ly Van

Hanh dé xir 1y.

If an incident occurs that may threaten the lives and safety of assets in the Apartment

Building, the Owners and Users shall immediately notify the Operator for handling.

Truong hop gip su ¢d khan cip, can thiét phai so tan ngudi ra khoi Nha Chung Cu thi

phai thuc hién theo hudng dan trén loa hodc bién chi din thoat hiém hodc hudng dan cua

bao vé&, don vi ¢ tham quyén dé di chuyén nguoi dén noi an toan.

In case of an emergency that requires evacuation from the Apartment Building, the

instructions on the loudspeaker, signage for emergency exit, or from security guards, or

a competent authority shall be followed to relocate people to a safe place.

Piéu 7. Quy dinh vé viéc cong khai thong tin ciia Nha Chung Cu

Article 7. Regulations on information disclosure in the Apartment Building

7.1.

7.2.

Ban quan tri, Pon Vi Quan Ly Van Hanh phai thong bdo cong khai cac thong tin c6 lién
quan dén viéc quan 1y, st dung Nha Chung Cu trén ban tin hodc bang thong bao hoic
phuong tién thong tin khac ciia Nha Chung Cu.

The Management Board and Operator shall publicly announce information in relation to
the management and use of the Apartment Building on the bulletin board, notice board,
or other communication means of the Apartment Building.

Céc ndi quy vé phong chay, chira chdy phai duoc gin ding noi quy dinh; ndi quy st
dung thang may phai duoc gin bén canh thiét bi nay dé dam bao viéc sir dung dugc an
toan, thuan tién.

The Rules on fire fighting shall be displayed at the designated place; the rules of elevator
usage shall be displayed next to the equipment to ensure safe and convenient usage.

Pi¢u 8. Quyén va nghia vu ciia Chii S¢ Hiru, Nguoi Sir Dung, ngudi tam trd va khach ra
vao Nha Chung Cw

Article 8. Rights and obligations of Owners, Users, temporary residents, and visitors of the
Apartment Building

8.1.

8.2.

Yéu ciu Ban quén tri va Pon Vi Quan Ly Van Hanh Nha Chung Cu cung cap thong tin,
cac ndi dung lién quan dén quan 1y, str dung Nha Chung Cu.

Request the Management Board and Operator of the Apartment Building to provide
information and details in relation to the Apartment Building’s management and usage.
Cung cip mot chia khoa/ma sd/thé tir duy phong cho Pon Vi Quan Ly Van Hanh dé st
dung trong trudng hop khan cap (bao gdm trudng hop phét hién nguy co chay, nd, vo
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8.3.

8.4.

nude, ngdp lut co thé gay nguy hai d6i voi Khu vuc so hitu riéng néi riéng va Nha Chung
Cu néi chung). Chia khoa nay sé dugc dung trong phong bi dan kin va dugc niém phong
c6 xac nhan cua Chu S¢& Hiru/Nguoi St Dung, déng thoi dugc luu gitr tai két an toan tai
Ban quan tri/Don Vi Quan Ly Van Hanh. Trong truong hop c6 thay dbi, Chu S¢ Hitu
hodc Nguoi Sir Dung c6 trach nhiém phai théng bao va giri ngay chia khéa, ma sd, the tir
thay thé cho Ban quan tri/ Pon Vi Quan Ly Van Hanh dé cap nhat.

Provide a spare key/access code/magnetic key card for the Operator to use in case of
emergency (including the detection of fire or explosion, water pipe breakage, or flooding
risks that may do harm to the Commonly-owned Areas and the Apartment Building).
Such key shall be kept in a sealed envelope with the confirmation of the Owner/User, and
stored in a safety box by the Management Board/Operator. If there is any change, the
Owner or User shall immediately notify and send the spare key, access code, magnetic
key card to the Management Board/Operation for update.

Ping ky v6i Ban quan tri/Don Vi Quan Ly Van Hanh it nhat mot sé dién thoai (di dong
hodc ¢6 dinh) hoat dong thuong xuyén dé Ban quan tri/Don Vi Quan Ly Van Hanh lién
hé trong truong hop can thiét.

Register with the Management Board/Operator at least one regularly active telephone
number (mobile or landline) for contact if necessary.

Chu S¢ Hiru, Nguoi Str Dung c6 trach nhiém mua céc khoan bao hiém chay, nd va céac
khoan tién bao hiém bt budc khac theo thong bao ctia Pon Vi Quan Ly Van Hanh/ Cha
Pau Tu phu hop véi quy dinh ctia phap luat.

The Owner/User shall purchase fire insurance and other required insurances as notified
by the Operator/Investor and in accordance with the laws.

Picu 9. Xir Iy vi pham va diéu khoan thi hanh

Article 9. Handling of violations and implementation clause

9.1.

9.2.

Thanh vién Ban quan tri, Pon Vi Quan Ly Van Hanh, Cha S¢ Hiru, Nguoi St Dung,
nguoi tam tra va khach ra vao Nha Chung Cu néu ¢ hanh vi vi pham cac quy dinh cua
Nbi Quy nay hodc vi pham quy dinh ctia Quy ché quén 1y, sir dung Nha Chung Cu do B
Xay dung ban hanh thi tuy theo mirc d§ vi pham s€ bi xem xét, xtr 1y theo quy dinh cua
phap luat va phai boi thuong thiét hai do hanh vi vi pham ctia minh gay ra.

If any member of the Management Board, Operator, Owners, Users, temporary
residents, and visitors of the Apartment Building violates these Rules or Regulations for
managing and using the Apartment Building issued by the Ministry of Construction,
depending on its severity, he/she shall be considered for handling as prescribed by the
laws and compensate for any damage caused by his/her violation.

Trong céac truong hop: (i) Chu S¢ Hitu hodac Nguoi St Dung khong thuc hién dong gop
day du, ding han Phi Quan Ly sau khi Cong ty quan 1y da théng bao bang van ban dén
lan thtr hai theo quy dinh cho Chu S¢ Hiru/Ngudi Str Dung; hodc (ii) Chu S¢ Hiru, Nguoi
Str Dung khéng stra chira hu hong Phan S¢ Hiru Riéng cta minh 1am anh huéng dén céac
Chu So Hiru, Nguoi St Dung khac trong Nha Chung Cu, thi trong truong hop duogc phap
luat cho phép hodc Hop dong quan 1y van hanh c6 quy dinh thi Pon Vi Quan Ly Van
Hanh c6 quyén tam ngung cung cép céc tién ich, dich vu hodc dé nghi don vi cung cép
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9.3.

tam ngung cung cép cac tién tich, dich vu bao gém dién, nudc, nang luong, cac dich vu
v¢€ sinh va cac dich vu cong cong khac cho Nha Chung Cu.

In case where: (i) The Owner or User fails to contribute to the full and on-time payment
of the Management Fee after the Managing Company has sent the second written notice
as prescribed to the Owner/User; or (ii) the Owner or User fails to repair the damage to
his/her Privately-owned Parts, which affects other Owners and Users in the Apartment
Building, then if permitted by the laws or specified in the Management and Operation
Contract, the Operator shall have the right to suspend the delivery of utilities and
services, or request the providers to suspend the delivery of utilities and services,
including electricity, water, energy, sanitation, and other public services to the
Apartment Building.

Noi Quy nay c6 thé duoc sira ddi, bd sung tuy ting thoi diém. Viée stra d6i, bd sung s&
do Hoi nghi Nha Chung Cu hoidc Cha Pau Tu quyét dinh theo quy dinh phéap luat. Cho
dén khi t6 chirc Hoi nghi Nha Chung Cu 1an dau, Chu Pau Tu ¢6 thé tién hanh viéc diéu
chinh, stra d6i Noi Quy trén co sé thong nhat véi Chi S¢ Hiru phut hop v6i nhu cau quan
1y, van hanh thuc té ciia Nha Chung Cu, va ddm bao céc quy dinh phap luat hién hanh.
These Rules may be amended or supplemented from time to time. Amendment and
supplementation shall be decided by the Apartment Building Meeting or the Investor in
accordance with the laws. Until the first Apartment Building Meeting is held, the Investor
may adjust or amend the Rules based on the agreement with the Owners in alignment
with the actual administration demand of the Apartment Building, and in compliance
with the applicable laws.
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PHU LUC A
APPENDIX A
DANH MUC CAC CONG VIEC, DICH VU QUAN LY VAN HANH NHA CHUNG CU
LIST OF TASKS AND SERVICES FOR MANAGING AND USING THE APARTMENT
BUILDING

(Pinh kém Noi Quy Qudan Ly Sir Dung Nha Chung Cu)
(Attached to the Rules on the Apartment Building's management and use)

Danh muc cac cong viéc, dich vu quan 1y van hanh nha chung cu bao gdm cac cong viéc nhu
Sau:

The list of tasks and services for managing and using the Apartment Building include the
following:

a) Diéu khién, duy tri hoat dong, kiém tra thuong xuyén hé théng thang may, bao dudng may
bom nudc, may phat dién, hé thong bao chay tu dong, hé thong chita chay, dung cu chita chay,
cac thiét bj du phong va céc thiét bi khac thudc phan sé hitu chung, sir dung chung cta toa nha
chung cu, cum nha chung cu dé dam bao cho cac hé thong thiét bi nay hoat dong binh thuong;
Control and maintain the operations; regularly inspect the elevators; and maintain pumps,
generators, automatic fire alarm and fighting systems, fire fighting equipment, backup
equipment, and other equipment belonging to the commonly-owned and used parts of the
Apartment Building, Apartment Complex to ensure the normal operations of such systems and
equipment;

b) Cung cap cac dich vu bao vé, vé sinh méi truong, thu gom rac thai, cham séc vudn hoa, ciy
canh, di€t con trung va cac dich vu khac bao dam cho nha chung cu hoat dong binh thuong;
Provide services on security, sanitation, waste collection, flower and plant care, insect repelling,
and other services to ensure the normal operations of the apartment building.

¢) Cac cong viéc khac c6 lién quan theo quy dinh tai Hop Pong Dich Vu Quan Ly va quy dinh
cta phap luat.

Other relevant tasks in accordance with the Management Service Contract and the laws.
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PHU LUC B
APPENDIX B
PHI QUAN LY HANG THANG/ MONTHLY MANAGEMENT FEE
(Dinh kem Ngi Quy Quan Ly Swr Dung Nha Chung Cu)

(Attached to the Rules on the Apartment Building's management and use)

Phi Quan Ly Hang thang s& duoc xac dinh phii hop véi tiéu chuan dich vu theo quy dinh cta
phap luat va bao gdm céac khoan chi phi sau:

The Monthly Management Fee shall be determined in accordance with the service standards and
the laws, and consist of:

a.

Chi phi dién, nudc tai Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S& Hiru Chung (tuong ting
v6i phan chi phi dugc phan bo cho Nha Chung Cu);

Electricity and water expenses for the Commonly-owned Areas and Equipment
(corresponding to the expenses allocated to the Apartment Building);

Chi phi dich vu an ninh bao vé.
Expense for security service.

Chi phi v¢€ sinh cong cong (bao gé)m ca cac dung cu v¢ sinh, hoa chét, do béao ho,.. .); dich
vu chdm soc cdy xanh, phan bon, tudi cdy; diét con trung dinh ky, chi phi thu gom, van
chuyén rac thai sinh hoat hang thang;

Expenses for public sanitation (including cleaning tools, chemicals, protective clothing,
etc.); plant care, fertilizing, watering; monthly insect repelling, domestic waste collection
and transport;

Chi phi dién thoai, internet, vin phong pham cho hoat dong ctia Pon Vi Quan Ly;

Expenses for telephone, Internet services, and stationery for the operations of the
Operator;

Phi cho céc dich vu do Pon Vi Quan Ly Van Hanh cung cép theo quy dinh tai Hop Dong
Dich Vu Quéan Ly;

Expenses for services provided by the Operator as specified in the Management Service
Contract;

Chi phi cho dich vu phong chay chita chay;
Expense for fire fighting service;

Chi phi cho dich vy kiém tra chi s tiéu thu dién, nudc, thu va thanh toan tién dién, nudc,
va céc sinh hoat phi khac nhu da dé cap ¢ trén;

Expense for examining the electricity and water consumption metrics, and paying
electricity, water bills, and other living expenses as mentioned above;

Chi phi kiém toan;

Audit expense;
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Chi phi t6 chirc Hi nghi Nha chung cu/cum Nha chung cu;
Expense for holding the Meeting of the Apartment Building/Complex;
Céc chi phi khéc theo quy dinh tai Hop DPong Dich Vu Quan Ly va quy dinh cta phap luat.

Other expenses as prescribed the Management Service Contract and the laws.
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CAM KET CUA BEN THUE
LESSEE'S UNDERTAKINGS
(Pinh kem Noi Quy Quan Ly Sur Dung Nha Chung Cu)
(Attached to the Rules on the Apartment Building's management and use)

T6i/Chiing t6i 1a Bén Thué tai Hop Dong Thué cin ho chung cu nay di hoc va di hiéu, dong thoi
theo dau dong ¥ va cam két s& tuan thu ddy du cac Diéu va cac ndi dung Pinh kém caa Noi Quy.
T6i/Chiing t6i ciing hiéu va dong ¥, cam két rang, trudng hop ching t6i chuyén nhugng Hop
DPdng Thué cin ho chung chung cu thi Nguoi nhan chuyén nhuong Hop ddng thué cin ho chung
cu s& cam két tuan tha Noi Quy. Viéc cam két tuan tha Noi Quy la diéu kién can va du dé Hop
ddng chuyén nhuong Hop dong thué can ho chung cu c6 hiéu luc.

I am/We are the Lessee under this Apartment Lease Contract, have read and fully understood,
and hereby agree and undertake to fully comply with the provisions and attached details of the
Rules. I/We also understand and agree to undertake that if I/We transfer the Apartment Lease
Contract, the Transferee shall undertake to comply with the Rules. The undertaking to comply
with the Rules is the necessary and sufficient condition for the validity of the Agreement on the
Transfer of the Apartment Lease Contract.

BEN THUE
LESSEE
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